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PREP ACE. 



Ths following exercises are intended, as the title-page 
Indicates, to prepare the beginner in Greek for the stady 
of Xenophon's Anabasis. While therefore the aim has 
been to furnish a sufficient amount of grammatical knowl- 
edge, so that the learner may enter successfully, and with* 
out too sudden a transition, upon the study of a Greek 
author, the fact has not been lost sight of that too many 
difficulties are often placed in the path of the learaer at 
the very outset. I am encouraged to hope that the end 
has been attained ; and, at the same time, that the error of 
condensing too much into too limited a period of study 
has been avoided. These exercises were written for a class 
in the preparatory department of this University, and have 
been found, for this class at least, to involve grammatical 
information sufficient for an introductory work ; nor has 
the transition from one exercise to another, or from these 
exercises to the Anabasis, seemed to be too abrupt. 

It will be perceived that the object of this work is not 
to familiarize the learner with the more difficult rules of 
syntax, but with the ordinary inflections of words, such as 
occur in Attic prose. It is no small attainment when one 
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has learned to put together correctly and easily the arti- 
cle, the adjective, and the substantive ; and to perceive in- 
stantly the force, either' by the eye or by the ear, of the 
different cases and numbers, with or without the article ; 
and, in the verb, of the different modes, tenses, voices, 
numbers, and persons. A judicious use of these exereisog 
will do much towards the attainment of this end. They 
are purposely made as simple as possible, that a greater 
number of forms may be involved, and that repetition — a 
grand secret in the acquisition of any language — may be 
carried to as great an extent as practicable. Should any 
teacher find them too long, they can be abridged by omit- 
ting a few of the sentences in each exercise. It is hoped, 
however, this will not be found necessary. It is but just 
to say, that in the plan of the work and in the preparation 
of the separate exercises, many useful hints have been ob- 
tained from Harkness' Introductory Latin Book, — a work 
combining simplicity and perspicuity with exact scholar- 
ship and practical utility in a very rare degree. Much 
knowledge, which the learaer is supposed to have acquired 
in the study of that work, is presupposed in this. 

No attempt has been made in the following exercises to 
indicate with exactness the length of the lessons. This 
must vary considerably with different classes according to 
their age and capacity ; and should be left to the good 
judgment of the teacher. Every experienced teacher 
knows that nothing is gained, and very much lost, by hur- 
rying over the rudiments of any study. The great danger, 
especially in our country, lies in too great haste ; rendering 
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all the acquisitions, both of teacher and of pupil, inaccurate 
and superficial. 

The constant use of blackboards, extensive enough for 
an entire class, cannot be too strongly recommended. 
Nothing else will secure entire accuracy, particularly in 
the accentuation. The practice of writing the inflections, 
and the Greek sentences in the advance lessons, on the 
blackboard, and of reciting those in review orally — with 
as much promptness, accuracy, and distinctness as possible 
-^is perhaps the best method. 

The derivations of Greek words which are not primi- 
tives, and of English words from the Greek, are occasion- 
ally given ; yet much in this field has been purposely left 
to the teacher. Much also of this work may better be 
postponed till a later period in the study ; as the mastery 
of the inflections should be the first object, and receive 
nearly undivided attention. 

Few directions are given in this work for parsing; 
partly, because it is supposed the learner has already 
studied Latin, and may in Greek adopt the same methods 
with which he has already become familiar ; partly also, 
because the old, humdrum, mechanical system of parsing 
may be carried to a very injurious extent. While in many 
schools it has been entirely neglected, to the ruin of all 
thorough and exact scholarship, in a few, and those among 
the best in the country, it has probably occupied too much 
time, at the expense of familiar and varied exercises in the 
construction of phrases and sentences. The more con- 
stantly these latter exercises are resorted to, under a skilful 
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and wide-awake teacher, who really understands Greek, 
the more rapid will be the advancement of the learner, 
the greater his interest in the study, and the more accu- 
rate, critical, and thorough his knowledge. 

On reaching the verb, the learner will find his exclusive 
attention given for some time to this alone, without in- 
volving other parts of speech, or any rules of syntax. The 
author believes that if this plan is adopted and faithfully 
carried out, it will secure greater familiarity with the forms 
of the verb than is usually attained, with even less than the 
usual difficulty. The admirable development of the verb 
by Professor Hadley, carefully and patiently followed 
through to the end, secures a most perfect mastery of the 
subject. For the sake of variety, a few other verbs are 
introduced into the exercises besides Xvw, which is not quite 
perfect as a paradigm, on account of the irregularity in the 
quantity of the stem (Gr. 420, 3). Although two is not 
used in Attic prose, yet it has been introduced into |;he fol- 
lowing exercises, in connection with Xvco, on account of 
the regularity and simplicity of the forms. The verb 
/^ovXcvQ), which in its mere forms serves so well as a para 
digm, does not present quite so clearly to the mind of the 
beginner the distinction between the active and middle 
voices; and hence is not introduced among the earlier 
exercises on the verb. It is to be regretted that, iii 
some works for beginners in Greek, a false, or at least 
highly improbable, meaning is assigned to the active voice 
of this verb. (See Liddell and Scott's Greek Lexicon, 
^ovXcvo), in.) 
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In the mode of writing pp (without the breathings), the 
usage more prevalent in Germany within the last few 
years has been followed. If any teacher prefers, he can 
require his pupils to write pp (with the breathings). The 
acute accent is preserved before a comma ; although the 
most recent usage, as seen in the editions of Teubner, seems 
to favor the depression of the acate accent, when followed 
by a pause no longer than a comma. 

Throughoat the entire work, the English exercises (to 
be turned into Greek) have been bo constracted that the 
learner will derive essential aid from the Greek sentences 
immediately preceding. In this way, questions in respect 
to arrangement, and many other points, may at once be 
practically settled. 

No previous work of the author's has been offered to 
the public with such unfeigned diffidence ; partly, because 
no two teachers pursue the same method in beginning a 
language ; but chiefly, because some experience has proved 
the difficulty of avoiding imperfections and real blunders, 
which are very humiliating. 

To those many friends who have so kindly encouraged 
the author in the present and in former efforts, sincere 
thanks are here offered. 

JAMES R. BOISE 

(Jniyibsitt or Chicago, Jum^ 1870. 
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Att Attic. 

cf. Lat. confer — compare, see. 

cogn cognate. 

comm common or commonly. 

const construction. 

enclit enclitic. 

ff. and the following. 

fr. from. 

Gr. Grammar. Hadlej. 

icrc • Koi TO. €T(pa »- et cetera. 

lit literal or literally. 

obj object. 

perh perhaps. 

60 Latin scilicet — ^anderstood. 

S. Gr Smaller Grammar. Hadley's. Elements of 

the Greek Language. 

subj. . « subject. 

usu usual or usually. 

w .with. 

The remaining abbreviations are thought to be so obvious as 
to require no explanation. 
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Note. — Only the coarse print is to be learned at 
first. This should be learned thoroughly^ and re- 
viewed from the beginning with each advance lesson, 
until the learner reaches the Nouns. 

The Alphabet, Gr. 5 ; S. Gr. 3. 

Vowels, Gr. 7 — 10, inclusive ; S. Gr. 4. 

Diphthongs, Gr. 11 — 13, inclusive; S. Gr. 5. 

Breathings, Gr. 14, 15 ; S. Gr. 6. 

Consonants, Gr. 16 — 21, inclusive; S. Gr. 7, 
8, 9, It), 11. 

Elision, Gr. 70, 71, 72; S. Gr. 40, 41, 42. 

Pinal Consonants, Gr. 74 ; S. Gr. 46,47. 

Movable Consonants, Gr. 78, 79 ; S. Gr. 43. 

Pure Vowels and Syllables, Gr. 85 ; S. Gr. 48. 

Quantity, Gr. 86, 87, 88 ; S. Gr. 49, 50, 51. 

Accent, Gr. 89, 91, 93, 94, 95, 100, 101, 103, 
104, 105, 107, 108, 111 ; S. Gr. 48, 52, 53, 54, 
55, 59, 62, 64, 65, 66, 69. 

Punctuation, Gr. 113; S. Gr. 70. 
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Inflection, Gr. 114, 115, 119, 120, 121, 122 ; 
S. Gr. 71, 72, 73, 74. 



§ 1. FiBST Declension (A-declension). 

Gr. 123, 124, 125, 126, 127, 128, 130, 131; 
S. Gr. 75, 76. 

ExEBCiSE I. (Feminines.) 

Note 1. — ^In all the following vocabularies, make 
the Greek words with their significations perfectly 
familiar. Learn each of the Nouns so as to decline 
it orally with the proper accent of each form, and 
also so as to write it on the blackboard, always 
with the appropriate accents in all tUe forms. Both 
processes are indispensable to perfection in scholar- 
ship. Sections in the Gr. 121, 126, 127, 128, 130, 
131 ; S. Gr. 73, a, b ; 75, a, b ; 76, a, b, axe fre- 
quently forgotten, and the learner will need to be 
reminded of them very often. 

Vocabulary. 

il yXcjaaa, Attic yXoirray the tonyue, the lanyuaye 

(English syllable from it, yloty in polyylot). 
fi ^fisQUy ihe day. 

fj d^vquy the door (German Thiir). (t/). 
xaiy and. 



^ 
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^ oixia, agy the house (Eng. syllable oec. in oecorir 
omy). 
oqci^ I see. 
ri cxKCy the shadow. 
Ti xcifQoc, the landy the country. 

Note 2. — The teacher should sometimes give 
the Greek words, and sometimes the English, in the 
vocabularies ; requiring the learner to give promptly 
the corresponding English or Greek definition. 

Note 3. — ^The Greek language has only the de- 
finite article, c5, rj, to, which, in all genders, num- 
bers, and cases, is rendered the, A noun without 
the article is indefinite, and, if in the singular, is 
often rendered into English by the indefinite article 
a or an. E. g. -d-vquj a door ; f] -d^iqa^ the door. 

Note 4. — ^The Greek genitive case, like the 
Latin, may be rendered into English by the preposi- 
tion of ; the dative, by to ovfor. 

See also Gr. 544, 558, and 498 (the fine print) ; 
S. Gr. 390, 402, 352 (fine print). 

Pronounce the Greek; translate; and tell whert 

each form is made. 

1. Xcogag. Trjg ^cjQccg. 2. r^orrrig. rijg yXcov^ 
rrjg. 3. Xcoqcc. t^ Z^Q9^' ^' rXcovrri. rjj yXcorrrj. 

5. XcOQCiv. TCiv X^QCOV, 6. rXcOTTCiv. TCiv yX(Or- 

Tcov. 7. Oi^iccg, T^g oi^Jccg. 8. Oi^iav OQci. 
viiv olxiav ogci. 9. Tag dvqag xiii rag oixiag 



4 FIRST GREEK BOOK. 

OQci. 10. Oixia^ (Gr. 558; S. Gr. 402) &vQa. 
11. 7//^ oixiag r^v '&vQav 6q(o. 12. T(av oixcciv 
rag -d^vqag OQci. 

Translate into Greek. 

1. I see a shadow. I see the shadow. 2. 1 
see a shadow of a door. I see the shadow of the 
door. 3. I see houses. I see the houses. 4. I see 
a door of a house. I see a door of the house. 5. I 
see a shadow of the house. I see the shadow of a 
house. 6. I see the doors of the houses. 7. The 
language of the country. The languages of the 
countries. 8. I see the house, and the door, and 
the shadow. 9. Of a day. Of the day. 10. Of 
days. Of the days. 11. To or for the day. To 
or for the language. 12. To or for the days. To 
or for the languages. 



Exercise II. (Feminines continued.) 

Vocabulary. 
1^ a/ua^a. 



ivy preposition with the dat. only 
y) &aXa6(jay Attic ^aXavra^ 
fi Xkatva, 



n f^cc/ri 






the wagon, 
the testament 
in^ among, 
the sea. 
the lioness, 
the battle. 



fi Movaay . • . the 3Iuse. 



FIRST DECLENSION. C 

Declension of afia^a. 

The learner (and teacher as well) should note 
with the utmost care the changes in accentuation of 
this noun, and of all proparoxytones of this declen- 
sion ; as -d'okavTu and Xsacva. 

Sing. Nom. a^aia (Gr. 130; S. Gr. 75, b). 
Gen. dfid^Ti^ (Gr. 126; 93, b; S. Gr. 

76, a; 54, b). 
Dat. ccfia^rj. 

Ace. dfiaSav (Gr. 131, 120; S. Gr, 
75, b; 73). 

Voc. ajua^cc. 

Dual. N. A. V. iijudScc (Gr. 131 ; S. Gr. 75, b). 

G. D. ccficc^acv, 
Plur. N. daa^cci (Gr. 95, a; S. Gr. 55). 
G. djuuScov (Gr. 128 ; S. Gr. 76, b). 
D. ccjucc^aig. 
A. d/udSag (Gr. 131; S. Gr. 75, b). 

Obs. — Gr. 95, a; S. Gr. 55, does not apply to 
ai and oc when followed by a consonant in the same 
syllable. They are not then " final." Hence djud- 
S^atVy dfjid^aig (not d^u^aiVy d^a^acg). 

N. B. — When a substantive with the article has 
another substantive depending on it in the genitive, 
three different forms of expression are admissible ; 
e. g. the door of the house, f] rrjg ot?ciag &vQay oi 
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71 dvqa ti rrjg olxiag, or r) '&vQa rr/g oixiag. In the 
last form, the gen. may also stand first, ri^g oixiag 
7)&vQa. Gr. 531 (fine print) ; S. Gr. 380, c. 

Pronounce the Greek; translate; and tell where 

each form is made. 

1. Ai Tcjv otxccjv '&vQau 2. *ff yXaivxa fi tcHp 
Movaciv. 3. *£r f^o^x^ tcjv Xtacvciv. 4. ^Rv rij 
tav Xeacvciv f^ccxjl- 5. ^Ev rfi Sia&ri^cri. 6. TijV 
Tc5v ^tacvdiv /uccx^v oqcj, 7. ^Ev raig d/ja^acg, 
9>. 'Ev Tfj ^aXaTTji, 9. Tijg rifisQug. Trjg '&a'kuv- 
Ttjg. 10. Tijg olmag, rtig a [ia^r]g. 11. TV; iiuIqcc, 
rfj d/uccSfj. 12. T/jv (ifia^av oqcj. rag cc/ua§ag 

OQCH. 

Translate into Greek. 

1. I see the houses and the doors. 2. I see the 
doors of the houses. 3. To or for the doors of the 
house {arrange in three waySy according to the forms 
above given^ under N.B^. 4. In the country. In 
the house. 5. In the houses of the country. 6. In 
the testament. In the testaments. 7. In a battle. 
In the battle. 8. In battles. In the battles. 9. In 
the battles of the Muses {arrange in three ways) 
10. In the shadow of the house. 11. In the shadow 
of the door {arrange 10 and 11 in three ways) 
12. Of wagons. Of the wagons. 13. I see wagons. 
I see the wagons. 14. In the sea. Of the sea 
15. Among lionesses. I see the lionesses. 
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§ 2. First Declension (Continued). 
Masculine Nouns : Gr, 133, 134, 135 ; S. Gr. 77. 

Exercise III. 
Vocabulary. 

6 8t67t6vfj^, ov, the master (Eng. despof). 

6 ?c()cti^gj ovy the judge (Eng. syllable crit- in critic^ 

etc.). 
6 vtccviag, ov^ the young man. 

oix(by I live y I dwell. 
6 OTtXlrrjgy ov, the heavy-armed soldier ^ the hoplite, 
6 nolivr^Zy ov, the citizen (Eng. politic^ political^ 

etc.). 
y cxr]vfiy fi^y the tent (Eng. scene), 
6 OTQaTKorrj^y oVy the soldier (Eng. syllable strat- in 

strategy, etc.). 
6 ra^ia^y ov, the steward. 

^Qtrrj^ is declined as follows : 



Sing. 


Dual. 


Plur. 


XQcrrj^ 


^cQcvd 


xQLvai 


XQCTOV 


yqtxalv 


xQcrciv 


m 




xQiralg 




. 


XQlTCCg 


XQCva 




xQCTcei 
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Pronounce the Greek; translate into English; and 

parse, 

1. ^Ev Tfj olxicc Tov xQiTOv ol?eco. 2. Tag rcop 
arguTicorcjp Oxrivag oqcj, 3. Toi/g OTvXlrag 6^(o. 
.4. 'Ev Tulg ^oxiivaig ralg rciv TtoXcrciv olx(o. 
5. Tov rafjiiav OQci. 6. ^/T tov StOTiorov ccfj^a^a. 
7. 'If hiud^Tcri ri TOV diOTtOTOV. 8. ^Ev t^ t(Sv 
OTtkcTCov fici^^rj. 9. Tr^v ccjua^ccv tov vtaviov OQci. 

10. Tcov 6vQaTL(OT(ov Tag dfid^ag ogci. 11. '£r 
tt] tov 6TQaTC(orov Oxf]vfj. 12. T'o? tvoXittj. Ta 
Ta/uia. Tolg TtoXiracg. Toig Ta/niacg. 13. Tolg 
xQcralg. Tovg xQiTagy xa). Tovg TtoXhag, xav Tovg 
StOTcorag 6()ci. 

Translate into Greek. 

1 . In the wagon of the soldier (arrange in three 
ways). 2. In the wagons of the soldiers. 3. I 
live in the house of the judge. 4. The testament 
of the young man. 5. I see the steward and the 
judge in the tent (order of the Greek words : In the 
tent, the steward and the judge, I see). 6. To or 
for the judge. To or for the judges. 7. I see the 
judge. I see the judges. 8. To or for the citizen. 
To or for the citizens. 9. I see the citizen. I see 
the citizens. 10. I see the judge. I see the judges. 

11. To or for the steward. To or for the young 
man. 12. I see the master in the shadow of the 
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house. 13. I live in the tents of the soldiers. 14. 

I see the soldiers and the tents. 15. I see the 
masters and the houses. 



§ 3. Second Declension (O-Declension). 
Gr. 138 ; S. Gr. 78, 80. 

Exercise IV. (Masculine Nouns.) 

Vocabtdary. 

av&Q(onoQy ovy 6, the man. Lat. homo, 

fiiog, ovy Oy the life (Eng. hio- in biography ^ etc.). 

ii(; (Gr. 103, b ; S. Gr. 64, b), prep. w. ace. only, 

intOy into the midst of. 
€v, prep. w. dat. only, m, in the midst of among. 
&t6g, ov, o (Gr. 141 ; S. Gr. 80, b), the god (Eng. 

theo- in theology ^ theocracy ^ etc.). 
^ivSvpog, ovy 6, the danger. 
v6/uog, ovy 6, the law, the order (Eng. -nomy in 

astronomy, economy, etc.). 
Tiopog^ ovy 6y the labor. 
noTccfiogy ovy 6 (N. B. — Gr. 121 ; S. Gr. 73, a, b), 

the river. 
arQarrjyogy ov, o, the general (Eng. strategy, etc.). 
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Pronounce the Greek; translate into English^ and 

parse. 

1. *^0 ^io(; Tov &€oD. 2. 'Ev rfi axy^vfi rov 
(jTQavriyop ?cal rov OrQavtcovriv oqco. 3. 'O rov 
GrqavYiyov novog, 4. *Ey rolg OrQcerccjracg ?ecu 
iv rolg avQanjyolg, 5. Eig roi/g 6rQarccjrag xai 
tig Tovg avQarr^yovg. 6. 'O rijg f^ccxH^ vofiog. 

7. Tciv 'd'bciv ol VOflOl. 8. TcoV dv&Q(07t(0V Tccg 

olxiag oqcj, 9. 'Ep raig tcjv CfTQarr^ycov Oxrjvaig 
oixco, 10. *Ev roTg xcvSvvoig ot^cco. 11. *Ev roig 
Orgarriyoig. tig rovg GrQarriyovg, 12. ^Ev rdi 
:iorafi^. tig rov noxufiov. 

Translate into Greek. 

1 . In the tent of the general. 2. Into the tents 
of the generals. 3. The life of the gods {arrange 
in as many ways as possible). 4. Among the rivers. 
I see the rivers. 5. Into the midst of the labors of 
the men. 6. In the midst of the labors of the men. 
7. The laws of the gods. 8. In the danger. Into 
the danger. 9. In the dangers of the battle. Into 
the dangers of the battle. 10. I see the heavy-arm- 
ed men and the generals. 11. I see the men and 
the judges. 12. Among the men and the judges. 
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§ 4. Second Declension (Continued). 

Feminine and Neuter Nouns. 
Gr. 138; S. Gr. 80. 

Exercise V, 
Vocabidary. 

^ afi:ttXogy ..... the vine* 

TO ScoQOVy ...... the gift. 

{} i]7riigog, . .... the main/and. 

71 vr^aog (Eng. nesia in Polynesia, etc.), the island. 
7) odog, . . the way, the road, the street. 
TO ntSioVy ...... the plain. 

TO nXoloVy . • . . . . . the boat. 

Translate into English . 

1. ^Ev TTi dd(p. 2. ^Ev Toig odoig. 3. Eig rrjv 
ddov. 4. Eig rag odovg. 5. ^Ep ralg rrjg {^ccXdr- 
TTjg vrjooig. 6. Tcig vr^oovg xat ri^v iq:tic(30v oqcj. 
7. ^Ev Tc5 TtiSiCO oixci. 8. Ta nXolu ra tcov 
OTQavKorcov, 9. 01 noxa[j.o\ ev tc3 ntSi(p. 10. 
Tag dfiTzeXoijg opco. 11. Td tcjv &tcov Saga. 
12. ^Ev TOig nXoioig. 



2. 



Translate into Greek. 

1. Of the street. In the street. Into the street. 
In the streets. Among the vines. 3. I see 
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the vine. I see the vines. 4. In the island. In 
the islands. 5. Of the island. Of the vine 6. I 
see the island. I see the islands. 7. The gifts of 
the general. 8. In the boat. Into the boat. 9. In 
the boats. Into the boats. 10. I see the generals 
and the soldiers. 11. Among the soldiers, and 
among the generals. 12. I see the soldier and the 
citizen. 13. I see the boats in the river. 14. I 
see the streets in the plain. 



§ 5. Adjectives of the Vowel-Declension. 

Gr. 207; 207, Rem. a and b ; S. Gr. 115; 
115, a and b. 

Exercise VI. 

Vocabulary, 

aya^O(;y ayui)'if]^ dyadovy ffooch 

xa^'ogy xaxr]j xanovy had. 

xaXogy xaktiy xaXov (Eng. IcaX- in haleldoscope^ 

etc. ^ , heautifdy honorable. 
fiaxQogy fiaxQcCy fiuxQOVy long, . 
^Lxgo^y ^cxqdy (xlxqov (Eng. mic- in microscope ^ 

etc.), small, 
avvy prep. w. the dat. only (Eng. spi- and si/m- in 

synagogue^ symmetry^ etc.), with^ in company 

with. 
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^tXiog, (piXia, cpiXtovy . . . friendli/. 
Rule of Syntax, Gr. 498 ; S. Gr. 352. 

« 

Translate into English. 

1. *^0 dycc&bg avdgcoiiog. 2. Tov dyaOov 
av^Q€Ojiov. 3. Tov dya&ov dv&Q(07tov oqcj. 4. 
Stfv T(p dya&(p dvd^QCji:^. 5. ^vv ?ca?toig dvfhQO)^ 
nocg. 6. 2vv rolg ^caxotg dvi^QcjTioc^. 7. ^Ev 
^ccXfl olxia, iv rfj ?faXfj oixia. 8. ^Ev ri} fiixQu 
oixicc. 9. *^H fiaxqd odog. rrjg fiaxQug ddoO. 
10. ^H (pcXia ^cjQa. ev rfj qji?Ja ^coqcc. 11. To 
xaXov ddQov. 12. 'O dyadog ^fQcrrig, tov dyu^ 
x^ov xQCTOv. 13. 01 dyadoX sfQivai, 14. Tovg 
dya&ov g ^Qirdg oqcj. 

Translate into Greek. 

1. The good general. The good soldier. 2. I 
see the good general. I see the good judge. 3. 
With the bad general. With the bad judge. 
4. With the friendly generals. With the friendly 
judges. 5. In the beautiful house. In the long 
road. 6. In the small houses. In the long roads. 

7. The beautiful plain. In the beautiful plain. 

8. With the friendly and good citizen. 9. I see 
the friendly and good citizen. 10. I see the friendly 
and good citizens. 11. Among the beautiful vines. 
12. In the small island. Among the small islands. 
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§ 6. Second Declension (Continued). 

Contract Nouns and Attic Second Declensioh. 

Gr. 32; 36, a; 98; 144; 145, a and b; 146; 
149; S. Gr. 17; 18; 23,a; 59; 81; 81,aandb; 

82. 

Exercise VII. 

Vocabulary. 

sxy before a vowel i^, prep. w. gen. only, out of , from. 
6 Xeajg, ..... the people, 
6 vtajg^ ..... the temple, 
6 (voog) vovg, . . . . the mind. 

TO (doraov) ootovv, . . . the bone, 

6 inXoog) nXoifgy . the sailing^ the voyage. 

6 i^qoog) qoiigy . . the stream^ the current. 

Translate into English. 

1. ^O voCg Toi) ?cQLToi}, 2. Tov Ttorafiov tov 

qovv ogdj. 3. Tec rrjg Xeaivr^g oOrd. 4. Ta rciv 

CTQaTccoTCJV oordsv tc5 ntSico OQoi. 5. Oi rciv 

f vbavuov nXol, 6. ^JLx rov vtco tig ri^v oixiav. 

7. ^E^ olxiag tig vtcov, 8. Toi) vov, rov vtco 

9. Tci vco. rcj vtci. 10. Tov nXoif. rov dorvv. rov 

lit I 

Xtco, 11. Tciv vtcov, rciv nXciv. 12. *£v rolg 
vtcog. tig rovg vtcog. 13. ^Ev rfi 6d(p rov Xtciv oQci. 
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Translate into Greek. 

1. In the current of the river. 2. Into the 
current of the river. 3. Among the currents of the 
rivers. 4. Into the currents of the rivers. 5. Out 
of the boat into the current. 6. In the voyage of 
the good judge. 7. I see the door of the beautiful 
temple. 8. Of the good and honorable people. 
9. In company with the people. 10. The mind of 
the people. 11. The gifts of the people. 12. I 
see the bones of the soldier in the street. 1 3. With 
the people. In the temple. 14. In the beautiful 
temples of the gods. 



§ 7. First and Second Declensions (Continued). 

Substantives and Adjectives. 

Gr. 208, 209 ; 36, a ; 145, c ; S. Gr. 116, 117 ; 
23, a; 81, c. 

Exercise VIII. 

Vocabulary. 

6 ccQyvQogj gen. aqyvqavy • • the silver. 
ccQyvQOvg, dgyvqa^ aqyvqavvy of silver ^ silver 

(as adj.). 
ijavj^ogy i^ov/ovy • • • • quiet. 

Uicog^ Hicjv, .... propitious. 
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?caQ7iog)6f)ogy xaQnotpogoVy fruit-bearing, fertile 

6 XQ^^^^9 g^^' XQ^^^^i • • • ^^^ gold 

ZQvoovg^ ZQvOij, ^QvaovVy . of goldy golden. 

Translate into English. 

1. ^Ev ralg XQ^^^^^ oSoig. 2. 'Ev ry ocgyvggt 
oi?c'ia. 3. ^Ev rri XQ^^V ^/^^^Sfi» 4. Trjv XQ^^(>n^ 
ajLia^av oqcj. 5. Tag XQ^^^^ odoi/g oqco. 6. Tdv 
;€f4}.6v X(>^(^ov 6()CJ. 7. Tdv Tov xaxov dtOTtorov 
doyifQov OQco. 8. 'JT rjavxog oIhIu, 9. ^Ev rfj 
^joi^X^p olxia. 10. Oi}((o iv ^C)VX(p X^Q^' H* ^^ 
i At cog dtog, 12. ^vv t(o Thtco &t(p, 13. Ti^g 
?caQ:io(poqov x^Q^^' 14. 'Ei^ rfi ?caQ7toq)OQ(p xcoQa. 
1 5. Tor XQ^^^^^ vtojp oqcj. 

Translate into Greek. 

1. In the golden temple. 2. In the golden tem^ 
pies. 3. I see the doors of the golden temple. 
4, In company with the propitious gods. 5. In 
the temples of the propitious gods. 6. In a fertile 
land. In the fertile land. 7. In the golden houses. 
8. I see the people in the silver stream. 9. The 
mind of the people. 10. Out of the temple. Into 
the temple. 1 1 . Out of the tent. Out of the quiet 
tent. 12. In the quiet tents. Into the quiet tents. 
13. In the quiet temples of the propitious gods. 
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§ 8. FiEST AND Second Declensions (Continued). 

Exercise IX. 

Vocabulary. 
6 dStX^og, gen. d8eX<pov (Eng. adelpA-^, the brother. 
71 cIqx'U g^^- ^QX^^ (Eng. arch' in architect^ etc.), 

the beginning^ the government. 
7] yrjy gen. y^g (Eng. ge- in geography, geometry, 

etc.), the land (in distinction from the sea). 
fi sTtcffovXriy gen. im^ovT^fig^ the plot. 
TO hQyovy gen. h{)yov (Eng. erg- in energy, etc.), /ii^ 

work. 
6 d^dvaiogy gen. -d^avavov, the death. 
6 iTtTtogy gen. iTtTvov (Eng. eje?- in Philip ; hippO' 

in hippopotamus, etc.), ^^^ ^or^^. 
o fita&ogy gen. /Lico&oi), the pay, the wages. 
6 ocp&u'kuog^ gen. 6(p&aXfioVy the eye. 
6 TtoXsfziogy gen. noXtfiiov (Eng. polem* in /?o- 

lemics, etc.), ^^^ enemy (in war). 
TtoXsf^cogy noXtfiiay TtoXsfxioVy hostile. 
6 TtoXe/uogy gen. tvoXsjuov, the war. 
6 Ovacpavogy gen. ortcptivovy the crown. 
^ TQOcpriy gen. TQOcpfjg^ the nourishment, the support. 
6 (piXogy gen. cpiXoVy the friend. 

Translate ifito English. 

1. ^O roJv OvQarccoTciv fii6&6g. 2. Tbz/, 9?/- 
Aoi/^ ^<^2 roz)^ TtoXsf^iovg rov vtaviov OQci. 3. 'Ev 
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rfjg 7i;oX€jLiiag tig rrjv cpcXiav ^cogav. 4. ^Ev rfi 
oixia Tov ccdeXcpov. 5. Tov ^qvOov aTiq)rxvou, 
6. Ot TOV LTtTVOv ocp&aXfioL 7. *^0 TOV 6 r gar I G)^ 
TOV -d^avuTog, 8. Ta tov (piXov tgyce,. 9. 'jH 
dya&ri ccg^ri tov OTQaTrjyov, 10. Tr^v yfjv xai 

TtiV •&uXaTTC4V OQCi. W. Al TiSv TloXtfllCOV 6711- 

^ovXai. 12. Tcjv Otqutlcot^v fj Tgocpr]. 

Translate into Greek. 

1. The works of the friends and of the enemies. 
2. In the hostile country. 3. The small pay of the 
good judges. 4. I see the golden crowns. 5. The 
dea;th of the brothers. 6. I see the horses and the 
wagon. 7. I see the eyes of the lioness. 8. The 
government of the bad master. 9. Of the small 
land, 10. Of the plots.. Of the nourishment. 



§ 9. Third Declension (Cons. Decl.). 

Gr.l51, 154, 155, 156, 157, 158, 160, 163; 
S. Gr. 84, 86, 87, 88, 89, 90, 92, 95. 

Stems ending in a labial or a palatal. 

Notice the quantity of the vowels in the case- 
endings. Gr. 154; S. Gr. 86. 

Exercise X. 

Vocabulary. 
Ogot^y gen. Ogaxogy the Thracian. 



-t 
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V ^Q^iy ge^- T^QfX^Q (Gr. 66, a ; S. Gr. 37, c), the 

hair. 
o &coQa§y gen. -d-cogaxo^y the breast-plate, 

6 xfiQvi or xri{)viy gen. xriqvxo^y the herald. 
TtQOy prep. w. the gen. only, before^ in front of. 
71 odXiicY^y gen adXiiiyyog, the trumpet. 
ri cpdXaySy gen. (paXayyo^y the phalanx y the lime of 

battle. 
6 (fvla^y gen. (pvXdxogy the watchman^ the guard. 

Note, -d-qi^ is often used in the plur. when we 
should use the sing. ; and hence, al xqix^g may be 
translated the hair. So the German die Haare^ and 
the French les chevetiXy both plur., are translated into 
English by the singular. 

Translate into English. 

•^ !• IIq6 tov vic^ ray.g (pvXaxag oqco. 2. Uqo 
T^g cpdXayyog rov OvQavriybv oqco. 3. Al rov 
Itvtvov TQi^tg. 4. ^Ev r^ rov dya&ov Ogaxbg 
olxia. 5. Tovg cpiXiovg xr^Qv^ag oqco. 6. Tov 
XQvaovv &(OQaxa rov onXirou oqco. 7. *Ev rfj 
6S(a TOV (pvKaxa oqcS. 8. Maxgdv (pakayyu 
6qc5. rr^v fiaxQuv (fJuXayya oqoj. 9. Tqv XQ^^^^ 
TQixcc TOV i%ov OQCo. 10. Tdg TCjv Ogaxciv 
<fjdXayyag oqcj. 
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Translate into Greek. 

1.. I see the friendly guards before the house. 
2. -Of the silver trumpet. 3. I see the golden 
breast-plates of the Thracians. 4. In front of the 
long phalanx. 5. I see the friendly heralds before 
the phalanx of the Thracians. 6. I see the beautiful 
hair of the horse. ?• I see the hopUtes and the 
heralds in the plain. 



§ 10. Third Declension (Continued). 

SleniB ending in a Lingual Mute. A. Neuter Stems.' 

Gr. 165, 166, 167, 168; 47, 155; S. Gr. 29, 
87, 96. 

Exercise XL 

Vocabulary. 

TO ydXuy gen. ydXaxvo^ (Eng. galaxy)^ the milk. 

TO ?esQag^ " xkQarog or HbQco^y the horn. 

TO fikXty " fcsXcTogy the honey. 

TO ovofia, " ovo/Liarogy the name. 

TO nqdy^Uy " nqdyfiaTogy the deedy the affair. 

TO 6vo/Ltay " CTOi^aTO^y the mouth. 

TO Gcofia, " ocjfiaTO^y the body. 

TO vScoQ, " vdccrog (Eng. hydro- in hydrosta* 

ticSy etc.), the water. 
TO (pQsaQy gen. (pQsaTog, the well. 
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TO (p(o^y gen. ^(OTog (^ng. p/wt' in p/ioto^rajph, etc.^, 
the ligld. 

Translate into English. 

1. Toy ?ccxXov GcofiaTog. 2. 'Ep tco XQ^^V 
-dcoQaxi TO Tca'kov 6(o/iia tov GrQaTKOTOV oqcj. 

3. Td XQvad ^sqara. raiv uQyvQCJV TctQarm*. 

4. To xaXov GTOfiu, ^Ey r(p rrjg XtaJpr^g oro/uaTi. 

5. To dyadbv bvofia. 6. Tor qovv yceXaxTog 
xixl ^bXiTog oQci, 7. Tov xaXov (fcjTog. 8. Td 
ngayfiuTa rciv ^etiqvxcov, 9. To xaXov v8coq 
TOV noTUfiov OQCo, 10. To vdcrq av rfiJ (fQsan 

OQCi* 

Translate into Greek. 

1. Of the beautiful bodies. I see the beautiful 
bodies. 2. The golden horn. Of the silver hom. 

3. I see the honey in the mouth of the Thracian. 

4. The names of the heralds. 5. The milk and 
honey. 6. The stream of milk and honey. 7. I 
see the beautiful light. 8. In the silver light. 
9. The water of the well. 10. The affairs of the 
Thracians. 



§11. Stems ending in a Lingual Mute (Continued). 

B. Masculine and Feminine Stems, 

Gr. 169, 171 ; S. Gr. 97 ; 97, a. For the dat. 
plur. Gr. 47, 48, 49, 50, 31 ; S. Gr. 29, 30 ; 30, a. 
16. 
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Exercise XII. 

Vocabtdary. 

6 uQXcoVy gen. aQxovvoZy the ruler ^ the commander. 

6 ybQcoVy " ysQOVTog, the old man. 

r) s^Ttig^ " ekm'dog, the hope. 

r) tQcQ, " e(jc8og, the strife. 

6 Xscjy, " XbovTogy the lio7i. 

r) vv§y " vv^Tog^ the night 

6 or f] oQvigy gen. oQvi&og (Eng. ornitho- in ornitho* 

logy)^ the bird, 
6 (ptvycovy gen. cptvyovvogy the fugitivey the exile, 
ri x^Q'-^y " XciQtTog (Eng. charity) y the grace ^ 

the favor. 

Translate into English. 

1. At rdiv 'd'tciv tQcStg. 2. Ti^v tc5v dv&Qco' 
Ttcov tQcv oQci. 3. Al Tov vtaviov iXTviStg* 4. Toi/g 
9eaXovg o^vi&ag oga. 5. Ta raiv ytQOVTCDv Ttgay- 
fxara. 6. 'JEv rjj rcSv ccqxovtcjv o^cr^vfj. 7. 'O 
Tcov cptvyovTCov novog. 8. Tov Xbovta xai rrjv 
Xbuivav OQci. 9. Ai tov dya&ov xqctov x^^Q^^^Q* 
10. 'H vu^ xalrj tifiLqcc. 11. ""H ixaxqd vv^. 

IVanslate into Greek. 

1. Of the strifes. I see the strifes. 2. Of the 
birds. The tongue of the bird. 3. The hopes of the 
old men. 4. I see the shadow of the night. 5. The 
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favors of the good commanders, 6. Of the exiles. 
To or for the exiles. 7. 1 see the exiles in the street. 
8. To or for the commanders. To or for the com- 
mander. 9. I see the commander. I see the com- 
manders of the heavy-armed men. 10. I see the 
commanders and the exiles. 



§ 12. Third Declension (Continued). 

Stems ending in a Liquid. Gr. 172 ; S. Gr. 
98. Syncopated stems in tg. Gr. 173; S. Gr. 99. 
{The accentuation of these latter nouns requires very 
careful attention). 

Exercise XIII. 

Vocabulary. 

6 avr'iQ, gen. avSgogy the man (Latin mV). 

6 d^riQy " 'd'rjQogy the wild beast. 

7] dvydvTiQ^ " d^vyaxQoZy the daughter. 

o [Mtiv^ " ij^r^vogy the month. 

f] [j,riTif]Qy " firjTQogy the mother. 

6 :iarrjQy " Ttargog, the father. 

Ttii&co^ a trans, verb, I persuade. 

6 noLfiriVy gen. noLfiBvogj the shepherd. 

qhvcoQy " qriTOQog (Eng. rhetoric^ etc.), tlie 

orator. 
vnhQ (Eng. hyper-^y prep. w. the gen., above^ in be- 

half of y for the sake of. 
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Translate into English. 

1. 'fi^ r& TvediG) Toi/g Ttoifisvag oqcj, 2. Toug 
^r^TOQag ^ui roi/g aq^ovrag nti&co. 3. l^ijg staXfig 
firiTQog rriv xaXriv -d^vyaxtQu Ttki&co. 4. Tovg 
dya-d'ovg narsQag xai rag dya&ag /LH]T6Qccg 
^tti&o). 5. Toi/g xaxovg civSqag dv rfj tov Qi]ro- 
Qog olxia oqcj. 6. 'O firp^og fiio&og. 7. 01 

rdiv /urjriQCOv. 9. Tr^v rciv dya&cov xul xccXcij* 
TtoXcrcjv firjri(fa TVii&o). 10. Tovg &^pag sv rfl 
^jfiV^cp ^coQ^ OQci. 11. !Evv T(p tcjct^I T^g xaX^g 
-d'vyavQog. 

Translate into Greek. 

1. In company with the good fathers of the 
beautiful daughters. 2. I persuade the mother of 
the good man. 3, In company with the orators 
and the shepherds. 4. Of the month. Of the 
months. 5. The small pay of the month. 6. In 
company with bad men. 7. In behalf of the father, 
and the mother, and the daughter. 8. In company 
with the wild-beasts. I see the wild-beasts. 9. I 
see the good man. 10. The deeds of the good man. 
11. I persuade the daughters of the shepherd. 



§ 13. Third Declension (Continued). 

Comparative Stems in ov. Gr. 174, 175 ; S. Gr. 
100. 
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Stems ending in g. A. Steins in ag. Gv. 176 ; 

5. Gr. 101. B. Stems in ag, og, eog. Gr. 181 ; S. 
Gr. 102. 

Exercise XIV. 

Kules of Syntax, Gr. 585, 586 ; S. Gr. 425, 452. 

Focabularj/. 
/SiXricoVj /SsXrcoVf better. 

tiai(v), (Gr. 78, a. b. ; 79,- b., (a.) ; 105, c. ; 107, 
108 ; S. Gr. 43, 65, c. ; 66, 69, a.), they are. 
€ari(v), /le, s/ie, or it is. 
TO tVQogy gen. aijQOvgy the widths the breadth. 
?/, conj., after a comparative, than. 
6 rJQCjg^ gen. rJQCJog, the hero. 
TO ^eaXkogj gen. xaXXovg, the beauty. 
fiti^cjVy fiti^ovy larger y greater. 
TO (jLT^xog^ gen. /Ltr]xovgy the length. 
TO Titj^og, " Tsixovgy the wall. 
TO vifjogy " vifjovg, the height. 

Translate into English. 

1. Tov dStXcpov ^iti^cov icviv. 2. Tcov d^tX^ 
cfcov fitXTiovsg tloLV, (Translate the article in these 
and similar connections, as a possessive pron. : 1. his 
brother; 2. their brothers. Gr. 527, d. ; S. Gr. 

377, d.). 3. 01 OTQUTCCJTaC tcjv ccqxovtcjv /?6A- 

Tiovg tlciv. 4. To tvQog tov Tsij^oi/g fisl^op 
86TCV r] TO viffog. 5. Tovg ij^coag iv t^ f^^^Zfi oqco. 

6. To TCJV Tii^cov firjxog. 7. UoXsficog iorc Toi) 
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narQog. 8. ^O tJqcoq TtoksficoQ i6TC tc5v xaxav 
(pvXuxcDV. 9, <PiXog sorl rov dycc&ov nocfjisvog. 
10. To T(Sv OQVi&cov xuXXog. 

Tramlate into Greek. 

1. The daughter is larger than her mother. 
2. The soldier is better than his general. 3. The 
height of the wall is greater than its width. 4. The 
young men are better than the old men. , 5. I see 
the long walls. 6. The height of the long walls is 
greater than their width. 7. In company with bet- 
ter men. 8. The beauty of the larger birds. 9. 
The mother is beautiful. 



§ 14. Third Declension (Continued). 

Stems in c andv {simple close vowels^. Gr. 185 ; 
S. Gr. 103. 

Stems ending in a Diphthong, Gr. 189 ; S. Gr. 
104. 

Read carefully Gr. 186, 190; S. Gr. 103, a.; 
104, a. 

Exercise XV. 

Vocabulary. 

6 fiaacXtvg^ gen. ^aoiXscogy the king. 

6 or r) /3ovg, " fioog, the ox^ or the cow. 

fl hvvauigy " Svvafitcogy the power y the force. 
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6 liQivg, gen. ItQbcogy the priest 
6 ix^y^y " iz^vo^i ihefish. 
r) vavQy " vi(og (notice the irregular accent ; 

the ending -dq standing for the earlier ending 

'6g. Gr. 190, Rem. f.), the ship. 
TO ogog, gen. oQovQy the mountain. 
fj nriY^^ " ^W^^ (1st declens.), the fountain y the 

source. 
7/ TtoXcQy gen. TtoXicog (Gr. 96 ; S. Gr. 57), the city. 

Phrase, Tlte sources of the river are in, etc. 
Greek idiom. The sources of the river are out of 
etc. 

Translate into English. 

1. j4l Ttfjycci Tov noxafMOv ix rov OQOvg tlciv. 
2. 'O v^fyyj; ay rfj noXti ioriv. 3. Tt'ig vta>g to 
TcaXXog, 4. 7f rrjg noXtojg Svvaficg. 5. *Ev rcS 
TiOTu^^ Tovg Ix^y^ oQco. 6. Tovg /8ovg iv Tt\ 
68cp 7t()6 TOV Tiixovg Trig TtoXtag ogci. 7. 21vv 
ToTg TTigx^ogag fiaOcXtvOcv. 8. *0 tov vicj ItQtvg 
e.v t^ vrjoo) €6riv. 9. ^ff vai)g fiii^cov iorlv r] to 
nXoIov. 10. ^vp Tti TOV ^aOcXlag SifvdiJtc. 11. 
Ai noXtig iv tco ntdico doiv. 12. Tag vavg Ti]g 
noXtcog OQco. 

Translate into Greek. 

1. The sources of the rivers are in the moun 
tains. (See Phrase above.) 2. The sources of the 
river are in the country of the king. 3. The sources 
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of the river are in the temple. 4. The ships of the 
king are larger than the boats of the city. 5. The 
priest is in the temple. 6. In behalf of the cities in 
the island. 7. In behaK of the power of the king. 

8. I see the golden fishes in the silver stream. 

9. Among the ships of the city. 10. Among the 
oxen of the king. 



' § 15. Adjectives of the Consonant-Declension. 

Gr. 211, 212 (stems in v), 213 (a few stems in 
r), and in 214 learn now only ;^«(>/W^ ; S. Gr. 118, 
119, 121 {x^Qiug). 

Exercise XVI. 

Vocabulary. 

^ad-v^^ ^aO^ala, ^a&Vy . . . deep. 

^uQvg^ fiaQsicCy /3aQv (Eng. bar- in barometer)^ 

heavy. 
^Qubv^^ ^Qadtra, ^QaSuy . . . slow, 

^ga^ikj ^QaxtiUy ^Qa^Vy . . . short 

hVQViy tvQhlcCy tvQVy .... wide. 

t^oy, ' ...... I have. 

i^dug, ^Bbtay fiSvy . . sweet y pleasant y delicious, 
'dav/j.d^oy, . . . ... I admire. 

f^sXaQy fx.sXacvcjCy jusXav, . . . black. 

6 olvogy gen. olvov, . . . .the wine. 
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^^X^^y raxtlccy ra^Vy . . . sm/t, fleet 
X^Qf^^i-^y X^Q^^oouy x^Q^^ ^? graceful y pleasing. 

Translate into English. 

1. 'if fifxbqu rjdbicc ioriv. 2. ^'l7t:tov j3()a8vp 
txcj. 3. Toug ^QaSkig l'7t;iovg xul rtiv (iaqklav 
a/Ltcx^av OQco, 4. Ot L7v:toc Ta^^ig tiocv. 5. Tovg 
Ta:(tig iiznovg xhcw^a^on, 6. To rttxog /^Qccx^ 
€Otcv. 7. Trjv ^()(XX^^^^ ^^^^ tVQtiuv oSoy oqcj. 
8. 4^QsaQ jSa&i/ tx^o. 9. Tu /3ad'8cc fpqkavu oqco, 
10. Tbv fttXava Xsovra oqco. 11. Tag fitXccivag 
vavg OQCO. 12. 'Ev ralg /ntXaivacg fiovGiv. iv rolg 
l^sXacn /Sovoiv. 13. Tf)g x^Q^^^^^^ /^^^Qog rj 
pcaXrj &vyuri](). 14. Olvov r^Suy tx^o. 15. '0 
XQvaog /3aQvg eoriv. 16. To trig tvQhiag oSov 
»cuXkog ^av/Lca^co. 17. 'jff oSog tvQttd sovcv. 

Translate iiito Greek. 

1. The days are long and pleasant. 2. I have 
slow horses and fleet horses. 3. I admire the heavy, 
gold breast-plate of the soldier (Greek idiom, the 
heavy and golden, etc.). 4. The sweet milk of the 
cow. 5. I see the short and wide walls. 6. The 
streets are long and wide. , 7. The sweet water in 
the deep well. 8. In the black ships. 9. I admire 
the graceful mother of the beautiful daughter. 10. 
The wine is sweet. 11. The streets of the city are 
wide. 1 2. In the wide and deep sea. 
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§ 16. Adjectives (Continued). 

Gr. 217; S. Gr. 124 {Adjectives of two end* 
ings). Gr. 218; S. Gr. 125 {Adjectives of one end- 
ing). Gr. 219 ; S. Gr. 126 {Irregular Adjectives). 

Exercise XVII. 

Vocabulary. 

ati^ adv., . . • . . always. 

d'kridri'^y dXi]d'sgy . . true^ actual^ real. 

TO cc?.j]Oig, gen. dXri&ovgy that which is true, the 
truth. 

rd dXri&fiy gen. dXrj&cjVy things which are true^ the 
true. 

^ dXri&uay gen. dXti&biagy truthy the truth (ab- 
stract). 

^bXv'KoVy ^sXtcov, • . . . better. 

fityag^ /ubydXrj, fisya^ . . great, large. 

TO fisyt&ogy gen. /utys&ovg, the greatness, magni- 
tude, size. 

TtXriQrjgy TtXfJQtgy . . . . • full. 

TO TtXfi&ogy gen. nXrid^ovg, • the multitude. 

noXvgy noXXt'iy noXvy much, abundant; plur. many, 

TO noXv, . . the much, the principal part. 

oi TcoXXoiy gen. t(^v tvoXXcHv, the many, the majority. 

tfjtvSrjgy t/jivSsgy . . . . false. 

TO yjiuSsg, gen. ifjtvSovg, that which is false, the 
falsehood. 
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ra rf/ei/d^, gen. yjtvdciPy things which are false, the 

false. 
TO yjivSo^y gen. yjtvdovg, . the falsehood. 

Translate into English. 

1. "^H dXrid'tca fitXriOV eotlv dtl ff to yjtvSo^ 
(Gr. 529 ; S. Gr. 378). 2. To, dXn^k (iblTtov 
66TCV dtl rj TO yjivdsg. 3. Teov dhj&civ ^ikog 
sOTiv {He is, etc., Gr. 535 ; S. Gr. 381). 4. Taiv 
tfjtvScii' TtoXtficog iorcv. 5. ^^Xrj&r^g (piXog ioriv. 
6. 'O Tov /SuacXicog dStXtpog y/ivSr/g sotcv. 7. To 
nX^&og Tcjv OrQarccorcov noXv a6Tvv. 8. 01 ovQa- 
Tr^yol ^tXTiovg tidl tov 7iXf}&ovg. 9. 'O noTa/Lcog 
TvXtiQTjg ixd-vcov ioviv (Gr. 584, b ; S, Gr. 424, b). 
10. Tofjikyt&ogxal to ?cdXXog vi]g ^coQccg "d-av- 
fia^(o. 11. 'Zf X^Q^ fxtyaXt] xal xaXrj iCTiv* 

12. JJdXvg oivog iv tt] tov TU/jiiov olxicc sOriv. 

13. UoXXovg noXs/Liiovg ovv tco ^u6iXtl oqcS. 14. 
To TioXv Toif OQOvg iv Tr^ noXbc soriy. 15. Oc 
noXXo\ iptvSktg tiocv. 

Translate into Greek. 

1. They are friends of the good, the true, and 
the beautiful. 2. They are always true friends. 
3. He is a friend of that which is true and an enemy 
of that which is false. 4. I admire the beauty of 
truth. 5. The king is always false. 6. The multi- 
tude of fishes in the river is abundant. 7. The 
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rivers are full of large fishes. 8. I admire the great- 
ness and the beauty of the city. 9. The cities are 
large and beautiful. 10. I see many men in the 
country of the great king. 11. I see the principal 
part of the wall of the city, 12. The majority of 
the citizens are good and honorable. 



§ 17. Adjectives (Continued). 

Comparison of Adjectives. A. By rtgo:; and 
Tccro^, Gr. 220, 221, a ; S. Gr. 127, 128. B. By 
icov and corogy Gr. 222 ; S. Gr. 229. 

Exercise XVIII. 
Vocabulary, 

ci^cogy d^icoTiQog, d^ccirarog, worthy^ mare worthy^ 

most worthy. 
d:iaQd6xtvogy -oregogy •oraTogy unprepared, etc. 
rjSvgy rjdlcovy rjdiarogy sweety delicious, pleasant, etc. 
[Ma^fQogy "OTtQogy -orarogy long, etc. 
fisXagy [ibXavTbQog^ fjLk'kdvraTogy black, etc. 
[XLXQog, 'OTSQog, 'Orcerogy small, etc. 
vsog, 'cirtQogy -(arccrogy young^ etc. 
TO vs(pogy gen. vbcpovgy the cloud. 
rj vvSy gen. vv^rog, the night. 
Ttovr^Qog, "OraQogy ovccxogy wicked, base, etc. 
nQsajSvvsQogy sup. nQt6^vvavog (Eng. presbyter^ 

etc.), older, oldest. 
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coq/o^y -(oviQogy -(oravo^ (Eng. soph in sopliisty phi* 

losophy^ etc.), wisCy etc. 
^ Tifzr]y gen. rififigy the honor. 
^c4Qitigy 'SOriQogy •iorarogy graceful, etc. 

Tramlate into English. 

1. To v8(pog fiiXavTiQov ton rijg vvxrog. 

2. 'If H^^i^^Q x^Q^^^^^Q^ ^^}^ -dvyaTQog iovcv. 

3. *0 o/ro^ Tov fibXitog iihicov eoriv. 4. 'O xQcvr^g 
ii^iog TCfirjg (Gr. 584, e ; S. Gr. 424, e) ioriv. 
5. *^^c(ov8()og rcfi^g sotcv // o /SuOcXtvg. 6. -2b- 
gjcorccTog iorc tcov dvd'Q(o:i(ov (Gr. 559, a ; S. Gr. 
403). 7. IIovfiQOTUTog aorc rcHv SiO^vorcjp. 8. 
IT()taj8vr6()6g eOrc rov dStXcpov. 9. nQkO^VTa- 
Tog eorc rciv ccq^ovvcov. 10. NtcortQog iorc rov 
cpiXov, 11. 'O fiaOiXtvg dnaQaOxkvorarog iorcv. 
12. ^AvriQ oofpcoTccTog ioriv (Gr. 663; S. Gr. 
454, a). 13. *//" o/Wa fiLs^qorccrti iariv, 14. To 
vsffog [jLkXdvvarov eovcv. 15. '/f o5o^ fiaxQordTfi 
ioriv, 16. 'JT fifjiSQa iihicrr] iOriv. 17. ''A^cog 
€6ri TCfifig ^Qvo^g. 

Translate into Greek. 

1. The cloud is blacker than night. 2. The 
mother is graceful, and the daughter is more grace- 
ful than the mother. 3. I have wine more delicious 
than honey. 4. The old man is more worthy of 
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honor than the young man. 5. He is basest of 
men. 6. He is wisest of the citizens. 7. He is 
younger than his brother. She is younger than her 
brother. I 8. He is youngest of the generals. 9. 
They are most unprepared. 10. They are (the) 
oldest of the citizens. 11. They are very wise men 
(Gr. 663 ; S. Gr. 454, a). 12. I see a very black 
cloud. 13. The roads are very long. 14. The days 
are very pleasant. 15. The citizens are worthy of 
golden honor^ 

§ 18. Adjectives (Continued). 

Irregular and Defedwe Comparison. 

Gr. 223, 224; S. Gr. 130, 131. 

Exercise XIX. 

Vocabulary. 

TO uQf^a, gen. aQfiarog^ the chariot. 

6 ^dg^aQogy gen. ^aq^aqovy the barbarian, the 

foreigner. 
6 ^eacQOQy gen. ?eacqov, the opportunity, the fitting 

time. 
6 TtaQccdicoogy gen. naQadtioov (Eng. paradise)^ 

the parh. 
TO OTQaTtv/Ltay gen. cvQccvbvfiaTogy the army. 

Learn also the meaning of the adjectives in Gr. 
223,224; S. Gr. 130,131. 
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Translate into English. 

1. 'JiQiCroz ^dTL TcHv OTiXcrciv. 2. KqcctcOtoc 
BOrc Tcjv oTj^XcTCJv (Gt. 223, Rem. a; S. Gr. 
1 30, aa). 3. MlycOvov xacQov c^o?. 4. ^Jlfiti- 
I'ovg Toif nXr]&ovg bioiv. 5. Kaxiovg tiol tcjv 
/3a()fiaQ(ov. 6. -Zi)j/ dfitivoocv ccvSqccOcv. v:t8Q 
U{>iC)T(ov ccvSqcov, 7. 2ivv oXiyiovoig CrQavKOTUcg* 
8. Oi [ML^qovavOL rcov OQviScov, 9. IIXtiaTOvg 
OQvi&ag iv ra TvaQudtiaco t/^a). 10. 'ff fJi^vriQ 
?<aXkiow rrjg -d'vyaTQog eoriv. 11. To ccq/lcu tov 
^ccocXsog xaXXcOrov ionv, 12. "Hrrovg rcov no- 
Xtfiiaov tlaiv. 13. ^EXurroug tcjv TioXe/uiCjv iioiv, 
14. ^EkavTOvg rov OTQanv/^arog tov fiaOcXscjg 
tloiv, 15. "^H oSbg QaovTi eOTiv, 16. 01 TvXtTOTOi 
TCJV (pvXaxcjv xaHiOToi tiacv. 

Translate into Greek. 

1. They are bravest of the soldiers. 2. He is 
stronger than his brother. 3. The opportunity is 
very great. 4. I see a man braver than the multi- 
tude. 5. In company with men more cowardly 
than the barbarians. 6. In company with very 
brave (Gr. 663 ; S. Gr. 454, a) men. In behalf of 
brave men. 7. I see very few soldiers. 8. I see 
the smallest of the oxen in the park. . 9. The most 
of the small birds are in the park. 10. The young- 
er of the brothers is more beautiful than the older. 

2 
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11. I admire the very beautiful chariots of the great 
king. 12. He is inferior to (or less than) his ene- 
my. 13. In company with fewer men. 14. The 
roads are very easy. 1 5. The most cowardly of the 
citizens. 



§ 19. Pronouns. 

■ 

Gr. 230, 232, 105, a; S. Gr. 133, 133, c; 
65, a {Personal Proiiouns). Gr. 238 ; S. Gr. 137 
{Possessive Pronouns), Gr. 538, a. Last half of the 
paragraph on the position of the gen. of the pers. 
pron. S. Gr. 382, d. 

Exercise XX. 

Rem. a noun and pronoun require the article, 
when a particular person or thing is meant, Gr. 
538, c. Thus, 6 sfiog (piXog, or 6 (piXog /LioVy my 
friend ; but efxoz cpiXoq^ or cpiXog fiov, a friend of 
mine ; sjuog (orthotone) is more emphatic than /uov 
(encUtic) ; o (piXog sfiov is a form which is said not 
to be used. 

r 

Translate into English, 

1. 'O ddiXg^og /uovy or 6 i/uog ddtXcpog. 2. 
*AStXq>6g /LioVy or ifiog ddtXcpog. 3. Oi T^fisreQoi 
(fiXoLy or 01 cpiXoc ^fcojv. 4. "^HfisrtQOc (fiXoi 
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(^friends of ours), or q)iXoi rifiiov. 5. 7f ^//r) /^trjvriQj 
or rj f-irirriQ fiov. 6. 'if rifitTtqu f^r^rriQ, or /j 
fir^TTiQ r)iLi(ov, 7. '^O ^Os cfiXogy or o (piXo^ gov. 
8. 'O vftbTbQO^ q)iXogy or o cpiXo^ v/nciv. 9. -2*0^ 
cpiXo^y or cpiXo; GOV. 10. '^YjuhtQog cfjiXog^ or 
9?/Ao^ z5/f6)j/ (a friend of your t^. 11. UoXXu * p^ai 
dyu&a iv rij oixia fxov bj((o. 

Translate into Greek, expressing each sentence in the 

several forms above given. 

1. My friend. 2. A friend of mine. 3. Our 
friend. 4. A friend of ours. 5. Thy house. 6. 
A house of thine. 7. Your house. 8. A house of 
yours. 9. Thy brother./ 10. A brother of thine. 
11. Your brother. 12. A brother of yours. 13. I 
see your oxen. 14. I see oxen of yours. 15. I ad- 
mire your horses. 16. I see your wagon. 17. I 
see a wagon of yours. 18. I see many and evil 
things in our country. 

* The neuter plur. of the adj. is used in Greek as in Latio, 
where we supply the word things. E. g. ttoXXci, Tnany things, 
Lat. multa. 



§ 20. Pronouns Continued). 

Gr. 284 ; S. Gr. 134 {Intensive Pronoun), Gr. 
239; S. Gr. 138 {Demonstrative Pronouns). Gr. 
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538, a and b ; S. Gr. 382, c and d, are very im- 
portant statements, which are often forgotten. 

Exercise XXI. 

Note. This entire exercise requires unusual care 
and discrimination. It is very important to the sub- 
sequent success of the learner, and should be tho- 
roughly mastered. 

Vocabulary. 
Self (Gr. 669, a, b), . . avrog^ avnjy avro. 

With a verb in the sing., 1st pers. / myself 
2d pers. thou thyself ^ 3d pers. he himself. In the 
plur., 1st pers. we ourselves^ 2d pers. you yourselves^ 
3d pers. they themselves. 

In the oblique cases, when standing by itself, 
and not in an emphatic position, it signifies hirriy 
her, it; plur. them. If the position is emphatic, as 
at the beginning of its clause, it may be rendered as 
an intensive pron. him himself etc. 

The same, . . 6 avrogy ri ccvrrj, to avvOy xrh^ ; 
that is, wherever avrog is directly preceded by 
the article, it signifies same^ Lat. idem. 

This (sometimes rendered that\ ovroQy avrrj, tovto. 

This {this one here)^ . . oSt, rjdsy rodt. 

Tlcat {the one yonder^, • ixtlvogy exhivriy ixttvo. 

Rem. Of these three demonstratives, ovrog is 
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the most common ; ovto^ oftener denotes what pre- 
cedes ; obb, what follows. 

Translate into English. 

1. AvTog 6 xQtrrjgy or 6 xQitfjg avvog. 2. '0 
r/vTog TCQLTYiq. Tov avTOv ^Qcrrjv OQci. 3. Toi/g 
xQLvag avTOvg oqcj, 4. Tovg avrovg ^Qirag OQci. 
5. ^Ytvsq tcjv avTCjp dvd^m\ 6. '^Y:tbQ avrciv 
Tciv civd^cHv. 7. ^vp roig avroig urhQaCcv, 
8. ^vv avvolg roig avSgdciv. 9. ^Ev rrj oixia 
avTOv OQCj. 10. ITqo tov rti^ovg avcovg oqcH. 
11. AvTog Tovrov tov ccvSqu oqcj. 12. Tccvrrjv 
rr^v noXiv avvog S^avjua^co. 13. TavTag rdg 
TvoXtcg avTog -d'av [laQcxi. 14. ^TLv tuiit]] tjj tioXh 
oixci, ev Tuig noXtCc Tuvraig, 15. ^vv Toig TtoXi- 
racg Tovvocg. 16. "^Ynlq tovtcov tcHv noXiTCjv. 17. 
Tovg TioXirag rovgdi (Gr. 110; S. Gr. G8) &aV' 
fiasco. ' 18. Toug TtoXiTccg ixtivovg 'd'avfia^co. 
19. 'H uiivriQ avTOV (Gr. 538, a; S. Gr. 382, d, 
gen. of personal pronouns), 'fl" fir^TriQ avTfjg. ri 
(LiriTT^Q avTCov. 20. OvTog 6 dvr^Qy or o dvr^Q ovvog. 

Translate into Greek. 

1. The man himself. The same man. This 
man. 2. The city itself. The same city. This 
city. 3. The multitude itself. The same multitude. 
This multitude. 4. In the city itself. In the same 
city. In this city. 5. I see the man himself. I 
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see the same man. I see this man. 6. I see the 
men themselves. I see the same men. I see these 
men. I- 7. I see the walls themselves. I see the 
same walls. I see these walls. 8. I see the cities 
themselves. I see the same cities. I see these 
cities. 9. In the cities themselves. In the same 
cities. In these cities. 10. I see his father. I see 
her father. I see their father. 11. I myself see 
lliem in the house. 12. I see him in the street. 



§ 21. Pronouns (Continued), and Nujv^erals. 

Gr. 243; S. Gr. 140 {Belative JPron.). Gr. 
244 ; S. Gr. 141 {Interrog. and Indef. Pronouns). 
Gr. 255; S. Gr. 148 {Cardinal Numbers from 1 
to^). 

Exercise XXII. 

Vocabulary, 

udov, I saw. 

big, 8vo^ TQtigy rsOGaQtg or rarraQeg, one, two^ 

three, four, 
oudt/g, ovdt/uiay ovbevy no one, nobody y in the neut. 

notliing. 
og, ri, Oy relat. pron., whOy ichichy what. 
r/c, ri (Gr. 244, Rem. a ; S. Gr. 141, a), interrog. 

pron. who, which, what. 
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rlg^ tI (Gr. 106, b; S. Gr. 65, b), indef. pron. 
some, any, certain; in the masc. sing, used 
substantively, some one^ a certain one ; in the 
neut. sing, something, a certain part 

Observe that r/^ interrog. always has the acute 
accent on the l in all the forms, and stands regularly 
first in its clause ; while tI^ indef. is regularly en- 
clitic, and hence very seldom stands first. 

Translate into English, 

1. *0 uvvo^ dvriQ, ov iv rfj olxig^ oov u8ov 
(Gr. 503 ; S. Gr. 354). 2. 'H noXcg, iv ji oixoi. 

3. Tig v/j(ov (piXog vov ^aOcXscog eoriv ; (Gr. 113 ; 
S. Gr. lQi).ov8Hg fjficov rov paockkcog cpiXog iariv, 

4. liaqpaqoy tlvu av rfj oixia avvov tidov, 5. 
Tijg cpaXayyog ri oqco. 6. 'Av&Q(07v6g rcg. av- 
-d^QcoitoL Tcvtg, 7. OvSng tcjv TtoXt/Liicoy iv ravrri 
rfj noXtL idriv. 8. Tivtg tcjv 7toXtfii(ov sv t^ 
f^coQa 71/ucjv tiocv ; 9. Tcov noXtiiicov rivag iv rfj 
%cjQcc 1//UCJV tiocv, 10. Elg tcov Orqarrjycjv ccqcO- 
Tog ioriv, 11. TsTraqag /JtyccXovg OQvc&ag iv 
T(p nagaStiOcp aldov. 12. 'Ev rfi olxia avrov 
ovdsvcc tldov. 

Translate into Greek. 

1. The same men, whom I saw in his house. 
2. Who is better than the king ? 3. No one of the 
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citizens is better than the good judge. 4. Some * of. 
the citizens are worthy of golden honor. . 5. I saw 
a certain man in your house. 6. I saw four gene- 
rals in the city. 7. One of the three men is bad. 
8. A certain one of the men is very brave. 



§ 22. Miscellaneous Examples. 

Exercise XXIII. 

Note. — Should any teacher find the work too 
extended, this exercise and the following can be 
omitted. 

Vocabulary. 

dStXcprjy rjg, fjy a dster. 

AfyvTvrog^ ov, ^, Aegyptus^ Egypt, 

aQbTTiy fj^j y/, virtue^ goodness, valor. 

8s J conj. but, and ; answers to jusv in the preceding 
clause (Gr. 862, 1, a ; S. Gr. 585, a). 

dca/8oXj]y rjg, yj, calumny (Eng. diabol-). 

dcpfaioovvj], r^gy fly justice, 

tldogy ovg, roy the appearance, the looks (Eng. syl- 
lable 'ide, used so often in chemistry, as chlor- 
ide, etc.), 

hlQr]vriy Tjgy ^y peace. 

* Recollect that rtr, nvks (enclit.) is usually postpositive. 
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« 

tTiacvog^ oi/, o^ praise, approbation. 

tx&Qcc, cc^y r]y enmity. 

xaTOTtvQov^ ov, TOy a mirror. 

xoXaxtia^ a^y r^, flattery. 

Xayco^y (Oy 6 (Attic 2d declens.), a hare. 

fiaviuy u^y riy madness. 

fj.6&i]j riZy r]y intoxication.^ drunkenness* 

NtlXo^y ovy 6y tke iW/^. 

TvacStiay ceCy rjy education. 

Ticoro^y riy oVy trustworthy* 

Qi^ay ri^y fjy a root. 

aocpla, ccQy f]y wisdom. 

6vrikr]y ri^y rjy a pillar. 

ra/LiuloVy OVy rOy a treasury, a treasure-house. 

T8xvt]y r];^ ^h ^^l (Eng. technical). 

VTlPOgy OVy 6y SlCCp . 

cfjckiuy ag^ ri, friendship. 

(pcorr]y fj;, 71, a voice (^ng, phon- inphonelics, etc.), 

Xakxo^y OVy 6y bronze, often rendered brass. 

ifjoyoQy OVy Oy Uamc , censure. 

ipvxh^ my n> the soul {YiXig. psych' \w psychology). 

Pronounce the Greek ; translate into English ; and 

parse. 

1. "HccQtvri (Gr. 529; S. Gr. 378) 86TC(piXiag 
Ot/jXt}. 2. Ilriyri xal qi^cc oocpiccg aariv ^ nacSsia 
(Gr. 535 ; S. Gr. 381). 3. 'H fik&ri r^ fiaviai 
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ccQxn ^0^^^' 4. 'JBf TvacSiia r^ocprj t/JV^rjg (Gr. 
580; S. Gr. 379, a) aonv. 5. 'O vTtpog hOrlv 
ciSiXtfog Tov d^avavov. 6. ^AQxh (pi-^tccg fisv (Gr. 
862, a; S. Gr. 585, a) 6 tJiucvog eovcvy t^d^qag 8s 
6 if/oyog. 7. 'i? ALyv7t/Tog ScHqov iovc tov NelXtv. 
8. Ai T8^vac TtTjyai tioc rojv xaXcov. 9. ^0)^iyoc 
TcHv dvif^QcoTtcov 6o(foi ii6iv. 10. "H" yjvx^i rafjLi' 
tlov eoriVy ccya&r^ ju6v tcjv dya&civy xaxr^ Ss tc5v 
^a^civ. 11. *Ev tiQTivri filv noXKoi ttoi Xsovregy 
iv ficc^i^ ds Xay(p. 12. ""O [ilv ^^Xxog ^dvonTQOV 
ipTc TOV 8i8ovgy 6 da oivog tov vov, 13. 'O f^h^ 
/3iog ^QCi^vg iorcvy fi da Ta^vri (xuxqu, 14. ""U 
xoXaxaia ddaXcpri iovc Trjg diajSoXrjg. 

Translate into Greek. 

1. Truth is the sister of justice. 2. Friendship 
is a gift of the gods. 3. True friends are worthy 
of golden honor. 4. Pew (of) friends are trust- 
worthy in dangers. 5. In war, few (of) men are 
lions, in peace, many. , 6. The honorable and good 
soul is a treasure-house of things (which are) honor- 
able and good. 7. Flattery and calumny are sisters. 
8. Life is short, but art is long. 9. Honey is 
sweet, but the voice of a true friend is sweeter. 10 
Censure is base, but flattery is baser. 
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§ 23. Miscellaneous Examples (Continued) 

Exercise XXIV. 

Vocabulary, 

.t&dvajo^y ov (Gr. 209, compound adjs. ; S. Gr 
117), not subject to death, iminortai (fr. a priv. 
and 'duvuTo^. 
aivia, a^, /}, a cause. 

aivcoQy iuy cov^ causing, occasioning , w. the gen. 
dTXiXy conj. but, 
yavog^ ovg, to, race, kind, 
y'kvxv^y kla, Vy sweet (has nearly the same range of 

meaning with ribvq). 
bixciLO^;, uiuy aiov (fr. 8ixr] justice), just. 
kLdcoXovj ov, TOy an image (fr. tldo^, that which is 

seen, a forni). 
iXd^^LOTO^y least, super, of o'kiyog. 
tvOb^tiay a>, r), piety. 
fiytiLi(t>Vy ovog^ o, a leader. 
ilhovr]y rjg tjy pleasure. 
iJyrjTogy riy ovy mortal. 
^aQnogy ov, 6 y fruit. 
7{6Xa^y axogy 6y a flatterer. 
Xoyog, ovy Oy a word, speech, 
ovy before a vowel ov^c, but before the rough breath- 
ing ov/^y not. 
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7id;, ndaccy ndv* every ^ all ; for irreg. accent, see 

Gr. 160, Exc. b; S. Gr. 92, Exc. b. 
7ti?cQ6gy dy ovy bitter, 
(movdalo^y aiuy atovy earnest. 
ovfx^ovXoZy ovy Oy an adviser, counsellor. 
TSQipt^^ tcogy fjy delight. 
^Qovo^y ovy 6y time. 

Pronounce the Greek ; translate into English; and 

parse. 

1. Aoyog dXrj&rjQ ?ccit hixatog V^vx^Q dya&ijg 
xuL mCrfig iidcokoy iovcv, 2. BQaxticc rSQipcg 
sovlv i^dov^g xaxTjg (Gr. 572 ; S. Gr. 415). 3. 
*/f /Lcsv ^i^u Trig Tvaidticcg ncxga aOrcVy oi 8s yaq- 
nol yXv;{ug. 4. 'jff yXcorra noXXcov xuxcov airia 

* Tay is declined as follows : 



(Tras 



Sing.. 



iravTos 
navri 
irdvra 
nas 



Dnal 



ind 
ira 



•lTaVT€ 

iravToip 



Ttacra 

nda-rjs 

irdcTTj 

traoav 

TTCKra 

Trdaa 
Trdaaiv 



Trav 

rravTos 

navri 

Trav 

Trav 

7rdvT€ 
TravToiv 



7ravT€S 
ndvTtov 
Plur. \ na(Ti{v) 
navras 

fTdvT€S 



nacrai 

naacdv 

TTfioraip 

rraVaff 

7ra(rai 



navra 

TrdvToiv 

iraai.iy) 

rrdvTa 

irdvra 



Some editors write navroiv instead oF TrcufTotv. 
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iOTiv, 5. Al fjilv ri^ovai '&vrivaiy ul 8s ccQtral 
d&dvaroi aioiv. 6. WtvSbg iorc ndv to tcov tco- 
XuHcov y&vog. 7. MayiOTOv ioTCv iv iXccxiOrco^ 
vovg dya&og sv drdgcoTtov ocofiavc. 8. Si/fifiov- 
Xog ovdtig iovc ^tXricov %q6vou, 9. Ovx o fia- 
xQOTavog ^ioQ dgiOrog sorcv^ dXkd 6 67iov8cciOTa- 
Tog. 10. UaOciv tcop dgtrciv iiytucov ioviv rj tv08- 
fiaia. 11. JJoXkd [tav ov fiav&dvet {lie does not 
learn)y :toXv db- 

Translate info GreeJc. 

1. The life of the gods is immortal. 2. The 
speech of a true friend is an image of a faithful soul. 

3. The speech of the faithful judge is true and just. 

4. Base pleasures afford {naQbxovOiiy)) short enjoy- 
ment. 5. The roots are bitter, but the fruits are 
sweet./ 6. False speech is a cause of very many 
evils. 7. The tongue of all flatterers is a very great 
evil. 8. No virtue is better than piety. 9. An 
earnest life is better than the longest. 10. In a very 
small (space). In a human body (lit. in a body of 
a man). 
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§'24. Verbs. 

Voices, Modes, Tenses, Stems and Roots, Tense- 
Systems. Gr. 260, 261, 262, 263, 264, 265, 266; 
S. Gr. 151, 152, 153, 154, 155, 156. 

Accent of the verb. Gr. 365, 367, b, c, d ; S. 
Gr. 246, 248, b, c, d: 

Synopsis of huo)^ in the Active voice, in the pres., 
fut., aor., and perf. systems ; also the meaning of 
these various parts. Gr. 269 ; S. Gr. 159. Por 
the quantity of -a^ in XvoaQy see Gr. 49, 214 ; S. 
Gr. 30, a; 121. 

Elements of the verb ; Augment \ Reduplica- 
tion. Gr. 306, 307, 308, 309, 310, 311, 318, 319, 
320; S. Gr. 196, 197, 198, 199, 200, 204, 205, 
206. 

Exercise XXV. 

Vocabulary. 

7.VCO (stem Ai/- in the pres. system usually ; always 
Xv- in the fut. and aor. act. and mid. ; always 
Xv' in the perf. and pluperf. of all voices, the 
aor. and fut. pass. Gr. 268, Note b ; S. Gr. 
158, a), to loose, Gr. 268, R. a; S. Gr. 158. 

xtXtvco (stem ?ctXtV'^, to order, or to be ordering. 

tIco (stem rl- in the pres. system ; but tZ- in the 
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fut. and aor. Gr. 335, 1 ; S. Gr. 212; to es- 
teem, or to be esteeming. 

Synopsis in the act. voice of the pres. fut. aor. 
and perf. systems of each of these verbs, with the 
meaning of the various parts. 



§ 25. Verbs (Continued). 

Tense-Signs, Mode-Signs, Connecting Vowels, 
Endings. Gr. 344, 346, 347, 348 ; 348 Rem. a, 
349, 350, 351, 355 Act., 357, 358 Act., 359 Act., 
360 Act. ; S. Gr. 231, 233, 234, 235, 236, 237, 
240 Act., 241, 242 Act., 243, 244 Act. 

Exercise XXVI. 

Pronounce the Greek; translate into English; and 
point out in each word the augment, the stem, 
the tense-sign^ the mode-sign, the connecting vow- 
el, and the ending, wherever these various ele- 
ments exist, 

Gr. 361, 352, a (coarse and fine print) ; S. Gr. 
245, a; 235. * 

Note 1. — ^To avoid making the recitation tedious, 
the teacher would do well to select certain test-forms 
and require the learner to give the elements with as 
viuch promptness as possible, leaving the other forms 
to be simply read and translated. 
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Note 2. — For the exact meaning of the follow- 
ing forms, study carefully Gr. 269 ; also 695, 696 ; 
S. Gr. 159 ; also 472, 473. 

Note 3. — In most of the following exercises, the 
conditional particle edvy if, will be used to mark the 
subjunctive. E. g. €av Xvco^ which may be rendered, 
if I may he loosing, or simply if I he loosing ; the 
contingent particle av (postpositive), which can sel- 
dom be rendered in English (Gr. 873), to mark the 
optative. E. g. Xvoifii av, I mighty could, would, or 
should he loosing. 

!• Avcoy Xvocjy eXvoUf XsXv?ca, 2. Ticoy riocoy 
hTcaay TaTL?ca* 3. KtXivcOy xtXtvocOy ixaXtvouy 
xbxaXbvxa. 4. Avoc/lu civ. Xv6ocf>ic av. Xvoacfxi 
av. XbXvxoLfii av. 5. Tioc/Ltc av. tIooc/lic av. ri- 
Cat fit av. rtvixoLfic av. 6. KaXtvoific av. xbXhv- 
60C/LIC av. xtXtvoac/xL av. xtxtXavxatfic av. 7. 
EXvovy tXvaay XkXvxay iXtXvxacv. 8. 'Eviovy 
hxiOay TSTCPcay ivtrixtiv. 9. ^Kav Xvco. iav XvOco 
(aor. subjunc.) sav XtXyxco. 10. *Eav xtXtvcj. sav 
xtXtvOG). iav xtxtXkvxco. 11. Tity xlCoVy rtrvxt. 
*12. AvuVy Xv6aiy XtXvxsvac. 

Translate into Greek. 

1. I was ordering. I ordered. I have ordered. 
2. I am ordering. 1 shall order. 3. If I may be 
ordering. If I may order. If I may have ordered. 



VERBS. 61 

4. I might be esteeming. I might esteem. I might 
have esteemed. 5. To be ordering. To order. To 
have ordered. 6. Be thou loosing. Loose thoUj_ 
7. Be thou ordering. Order thou. 8. Be thou 
esteeming. Esteem thou. 9. I was esteeming. I 
esteemed. 10. I was loosing. I loosed. I have 
loosed. 11. I had loosed. 1 had esteemed. I had 
ordered. 12. I am ordering. I shall order. 1 
ordered. I have ordered. 



§ 26. Verbs (Continued). 

Inflection of the present system act. of Xvco. Gr. 
270 ; S. Gr. 160. In like manner inflect the pres. 
system act. of r/Vy and of ^a^evco. 

Exercise XXVIL 

Pronounce the Greek; translate into English; tell 
where each form is made ; and point out its 
several elements. 

See Note 1, Exercise XXVI. 

Note. — In telling where a finite verb is made, 
five particulars — tense, mode, voice, person, number 
— should be given. E. g. Xvtty pres. indie, act 
third, sing. Practice is requisite to give all the par- 
ticulars correctly and promptly. In describing an 



52 riRST GREEK BOOK. 

infinitive, three particulars — tense, mode, voice — are 
requisite. 

1. Avbc (Gr. 352, a, fine print; S. Gr. 235, a). 
tlvtv (Gr. 79, a; S. Gr. 43). 2. 'Eav Xvrj {Gi\ 
346, 347, R. a and b ; S. Gr. 233, 235, c). Xvoi 
av (Gr. 348 ; S. Gr. 234). 3. Avhco. Ivuv (Gr. 
352, d; S. Gr. 243). 4. Avovacv (Gr. 78, b ; 79, 
b; 48; S. Gr. 43, 30). tXvov. iav XvcoOiv. 5. 
Avoitv av. Xv8TCo6av or Xvovvcov. 6. Avofitv. 
eXvo/Libv. iuv Xvco/.itv. KvoL^tv civ, 7. Avtrt. 
iXvtrt, eccv Xvrirt. Xvoirt civ, Xvtvt, 8. AvtiQ. 
tXvtg, iav Xvfig. Xuoig av. Xvs. 9. Tiovocv, evcov. 
sav TicoOiv. riocbv civ, TiSTCjOav OT riovrcov. 10. 
KbXkvbo. ixsXtvtv. iav xaXtvr], xtXtvovav. xtXtv* 

bVCO. 

Translate into Greek. 
1. He is esteeming. He was esteeming. If he 
may be esteeming. He might be esteeming. Let 
him be esteeming. 2. They are ordering. They 
were ordering. If they may be ordering. They 
might be ordering. Let them be ordering. 3. Thou 
art ordering. Thou wast ordering. If thou may- 
est be ordering. * Thou mightest be ordering. Be 
thou ordering. 4. We are esteeming. We were 
esteeming. If we may be esteeming. We might 
be esteeming. 5. You are esteeming. You were 
esteeming. If you may be esteeming. You might 
be esteeming. Be ye esteeming. 
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§ 27. V^RBS (Continued). 

Inflection of the fut. system active ; Gr. 271 ; S. 
Gr. 161. Inflection of the 1st aor. system active; 
272; S. Gr. 162. In Uke manner, inflect the fut. 
and 1st aor. systems act. of rico and xtXtucj (riocoy 

Exercise XXVIII. 

Pronounce the Greek ; translate into English; and 

tell where each form is made. 

1. Tioti* Tiooc av. TiGovocv. tigouv uv, 2. 
Tiotcg. Ticocg av. riOara. riooirs civ. 3. KkXtvo- 

[jLkV. TCtXtVOOfltV, XtXtVOCf-ttV CCV, XhXtVOOCfjLtV CCV. 

4. ^E^sXtvotv. iccv xtXivOfj. xtXtvOtuv civ. xtXtv- 
6aT(o. 5. ^ExbXtvCav, sav xtXkvOcoOiv. xtXtvOu- 
av av. xbXtvOavTCov. 6. ^ExtXtvaa/Lttv. iccv xt- 
XtvOCD^kv. xiXtvGatfitv av. 7. ^ExaXtvoag. sav 
xtXtvOriQ. xtXtvOkiag av. xsXtvOov. 8. 'ExiXtv- 
Oars. €av xtXtvOrjTt. xbXbvGatrs av. xtXivOare. 

Translate into Greek. 

1. He will order. They will order. You will 
order. 2. He esteemed. If he esteem. He might 
esteem. Let him esteem. To esteem. 3. They 
esteemed. If they esteem. They might esteem. 
4. We esteemed. If we esteem. We might esteem. 
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5. They will esteem. If they esteem. 6. He will 
order. If he order. Y. You will order. If you 
order. 8. I shall order. If I order. 9. He might 
order. They might order. He might loose. They 
might loose. 

§ 28. Verbs (Continued). 

First perf. system, active; Gr. 273 ; S. Gr. 163. 
In like manner inflect the 1st perf. system, active, 
of TIG) and ^tXbvco (rsvLxay xtxkXtVHci). 

Exercise XXIX. 

Pronounce the Greek; translate into English; tell 
where each form is made ; and point out the ele- 
ments. 

1. TtTixuGcv. 6rtTi?eb6av, eav TbrixcoCtv. t8- 
Tixoitv av. 2. Kts^tXbvxafitv. axkxb'khv?cufibv* 

iav Xb?€bXbViCCOflbV> .XbXbXtV?COC/LtbV UV. 3. KbXbVbC. 
ixslbVbV. XbXbVGbU ixsXbV6bV^ XbXbXbVXbV. 8Xb- 

xbXbvxbt. 4, KbxkXbvxa^. 6XbxbXbv?cbc^» 5. *E,av 
xsxbXbvxfig. xbxbXbvxoig or xbxbXbvxoirjg av. 0. 
'Ear ;fbxbXbvxrj. xbXb'kbv^^OL or xbXbXbVicoiri av. 

Translate into Greek. 

1. They have ordered. They had ordered. 2. 
If they have ordered. They might have ordered. 
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3. He has esteemed. He had esteemed. 4. If he 
may have esteemed. , He might have esteemed. 5. 
We have esteemed. We had esteemed. 6. If we 
have esteemed. We might have esteemed. 7. Let 
him have esteemed. Let them have esteemed. 



§ 29. Verbs (Continued). 

Synopsis of the middle and passive voices. Gr. 
269; S. Gr. 159. Also Gr. 365, 367, a, b, c, d; 
687, 688, 689, 690, 693 ; 355 Middle, 358 Mid- 
dle, 359 Middle, 360 Middle; S. Gr. 246, 248, a, 
b, c, d; 465, 466, 467, 468, 471; 240 Middle, 
242 Middle, 243 Middle, 244 Middle. 

Inflection of the present system, Middle (Passive), 
Gr. 270; S. Gr. 160. In like manner, inflect the 
present system. Middle (Passive), of ricoy xtXtvco^ and 
Xovcoy I wash. (Pass. rio/Ltai^ I am esteemed ; xt- 
Xevofiaiy I am ordered. Middle, XovofMacy I am 
washing myself^ 

Exercise XXX. 

Pronounce the Greek ; translate into English ; tell 
where each form is made ; and point out its ele- 
ments. 

Translate as Pass. : 1. KtXavtTac. xbXavovTac. 
2. ^ExtXiviTO, ixtXtvovTO. 3. ^Eav xeXtur^Tau 
iav xbXbvovTUv. 4. KsXevoiro av. xtXtvocvro^ 
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av. 5. KkXevso&co, ^tXtvbcdcooav or xsXtvso^ 

-d^COV. 6. KbXbVtOSl:. SXbXtVaO&S. €CCV 7€t'ktVt]6&b. 
?ebX£VOCO&b av. XbXbVbiJ&b. 1 . KbXbVO/Ltbl^a. b^ib- 

Xbvofib&a. iav xbXbvcofibd^a. ^bXbvoi^bd^a av. 
Translate as Middle : 1. Aovbrac. bXovbvo. iav 
Xovrirau Xovocto av, XovbO&co, 2. Aovri or Xovbu 
aXovov, iav Xovj], Xovoto av. Xovov, 3. Aovov- 
rac. iXovovTO, iav Xovcovrac, Xovocvro av. Xov- 
sa&oDOav or XovbO&ov. 

Translate into Greek, 

1. We are washing ourselves. We were wash- 
ing ourselves. If we may be washing ourselves. 
We might be washing ourselves. Let us wash our- 
selves (Subjunct. 1st pers. plur. Gr. 720, a; S. Gr. 
488, a). 2. You are washing yourselves. You 
were washing yourselves. If you may be washing 
yourselves. You might be washing yourselves. 
Wash yourselves. 3. I am esteeming. I am es- 
teemed. ^ 4. I was esteeming. I was esteemed. 

5. If I may be esteeming. If I may be esteemed. 

6. I might be esteeming. I might be esteemed. 

7. They are esteeming. They are esteemed. 8. 
They were esteeming. They were esteemed. 9. If 
they may be esteeming. If they may be esteemed. 
10. They might be esteeming, They might be es- 
teemed. 
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§ 30. Verbs (Continued). 

Future system, Middle, Gr. 271 ; S. Gr. 161. 
Future Perf. and 1st fut. Pass., Gr. 274, 275 ; S. Gr. 
164, 165. First aor. Middle, Gr. 272 ; S. Gr. 162. 
In like manner inflect Xovcofiaiy I shall wash my- 
self ; Xovd-rioofiaLy I shall be washed ; iXovoufitiVy 
I washed myself. 

Exercise XXXI. 

Fronounce the Greek ; translate into English ; tell 
where each form is made ; and give the elements, 

1. yiovCkvaL, X0V6OVTUC. 2. Aovd'riotTcu, 
Xov&ri6ocTO av. 3. ^EXovoaro, iav XovGrirai, 
XovOaiTO av. XovoaoSco, 4. AtXvoojLiai (for tlie 
meaning, see Gr. 269; S. Gr. 159). XtXyatrac, 
XtXvooiTO av, 5. AtXvOYi or XbXvotL, XtXv6oco 
av, XtXvGof^tSa, XtXvooi/j,ti)a av. 

Translate into Greek, 

1. We shall wash ourselves. We shall be wash- 
ed. 2. They washed themselves. If they may wash 
themselves. 3. They might wash themselves. Let 
them wash themselves., 4. Wash thyself. Do ye 
wash yourselves. 5. You washed yourself. You 
washed yourselves. We washed ourselves. 6. If we 
may wash ourselves. We might wash ourselves. 
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§ 31. Verbs (Continued). 

Perfect system Middle (Passive), Gr. 274; S, 
Gr. 164. First aor. Passive, Gr. 275, 343; S. Gr. 
165, 264. In like manner inflect AfAo^//^c^^^ I have 
washed myself ; ixtXtva&rjv (Gr. 342 ; S. Gr. 259, 
264, b), I was ordered. Inflect also the pres. sub- 
junc. and optat. of tlfii, I am, Gr. 406, 1 ; S. Gr. 
277. 

Exercise XXXII. 

Pronounce the Greek ; translate into English ; tell 
where each form is made ; and give the elements. 

1. yleXwac. iXbXvTO. 2. ^Eav XtXvf^bvo:; rj, 
XtXujusvog tLf] civ. 3. AbXyodco. XtXva&ac, 4. 
'EXiJ&rj. €av Xv&ri (Gr. 343, fine print ; 347, Rem. 
a; S. Gr. 230, fine print; 233). 5. Av&hir] av. 
Xv&riTCo. Xv&fjvac, 6. AaXwrac. sXsXuvio. 7. 
*Eccv XeXvfzsvoc (06 lv. XtXvftsvoi sirjoav or h£v ccv. 
8. AtXva&cooccv or XtXvofhcov. 

Translate into Greek. 

1 . He has washed himself. They have washed 
themselves. 2. He had washed himself. They had 
washed themselves. 3. If he may have washed 
himself. They might have washed themselves. 4. 
Let him have washed himself. To have washed 
one's self. 5. He was ordered. They were ordered. 
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6. If he may be ordered. If they may be ordered. 

7. He might be ordered. They might be ordered. 

8. Let him be ordered. Let them be ordered. To 
be ordered. 



§ 32. Veebs (Continued). 

Participles. Decline Xt/cjv, loosing ; Xtioczg^ hav- 
ing loosed; Xv\%igy having been loosed^ Gr. 214 ; S. 
Gr. 121; XiXv^fco^y having looaedy Gr. 216; S. Gr. 
123. In like manner decline r/W, esteeming; 
rioagy having esteemed; TtTixcj^, having esteemed. 

Note.— Observe that both the perf. and the aor. 
participles are translated usually by the English perf. 
participle (Gr. 269; S. Gr. 159). The perf. de- 
notes properly present time, completed action ; the 
aorist, that which was brought to pass (Gr. 696 ; S. 
Gr. 473) ; " simply a past events In actual use, 
the aorist is more frequent. 

Article with the participle, Gr. 498, fine print. 
" Similar rules may be given,'' etc. 786 ; S. Gr. 352, 
538, a. 6 Xvcovy the one loosing, or he who looses ; 6 
XvacjVy the one about to loose, or he who will loose ; 
6 Xvaag, the one having loosed, or he who loosed ; 6 
XtXvxcogy the one having loosed, or he who has loosed ; 
6 Xyxf^big, the one having been loosed, or he who was 
loosed ; 6 XiXu/uspog, the one having been loosed, ox 
he who ha^ been loosed. Plur. oi Xvovregy those (who 



3 
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are) loosing / ol Xvaovrag, those about to loosCy or 
those who will loose ; ol Xvoavrtg, those who loosed; 
oi XeXv^ong, those who have loosed ; ol Xv&bVTtg, 
those who were loosed-, ol XtXvfxsvou those who have 
been loosed. 

Exercise XXXIIl. 

Pronounce the Greek ; translate into English ;, and 
tell where each form of the participle is made. 

Note ] . — In telling where a participle is made 
six particulars must he given. E. g. ^tXtvcoVy pres., 
act., particip., nom., sing., masc. Much practice is 
required to state all the particulars readily and cor- 
rectly. 

Note 2. — Avco may be translated, to loose, to re- 
lease ^ or to ransom, according to the connection. 

1. *^0 Hhkhvcov, ol ^aXtvovrtg. 2. Tov ^tXtv- 
ovra OQOh rovg ^tXtvovrag oqco. 3. 'O ^tXbvOcoVy 
ol ^tXevOovTsg. 4. Tov ^tXtvOovra 6qc5. rovg 
^tXev6ovTag oqco, 5. Tov sfhXbvGavva 6q(o» rovg 
?ctXtv6avrag oqco. 6. Tov rco/uevov oqco. rovg 
rwfisvovg oqco, 7. Tov Xv&YiGOfihvoVy rovg At/- 
&rj6o/Lisvovg oqco. 8. Tov Xvid'ivTC^, rovg Xv&sV' 
Tceg OQO). 9. Tov XvoofitvoVy rovg Xvoof^svov^ 
oqco. 10. Tov Xvoa/Litvov, rovg 'kvGdftbvovg oqco. 
11. Tov XtXvfisvov^ rovg XtXv^kvovg oqco. 12 
Svv ra Xvd^bVTi. 6vv xolg Xv&ttacv. 13. '^Ytisq 
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TOv Xv&svrog. vtvsq rfjg Xv&tiorig. 14. Tr^v Xv* 
'd'hicavy Tccg Xv&eioag oqcH. 15. Tov Xovao/usvov^ 
TOP Xovadfisvov oqcj. 

Translate into Greek. 

1. In company with him who is esteeming. -In 
company with her who is esteeming. 2. In com- 
pany with those (men *) who are esteemed. In com- 
pany with those (women f ) who are esteemed. 3. 
For the sake of him who will order. For the sake 
of her who will order. 4. For the sake of those 
(men*) whoj^l order. For the sake of those 
(women f y^^o will order. 5. For the sake of him 
who will be released. For the sake of her who will 
be released. / 6. For the sake of him who has wash- 
ed himself. In company with those who have washed 
themselves. 7. In company with him who has been 
released. In company with her who has been re- 
leased 8. In company with him who was released. 
In company with her who was released. 9. In 
company with those (men *) who have been released. 
In company with those (women f ) who have been 
released. 10. For the sake of those (men*) who 
were released. For the sake of those (women f) 
who were released. 

* Expressed by the masc. article, 
t Expressed by the fern, article. 
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§ 33. Verbs (Continued). 

Second aor. system active and middle. Gr. 383, 
366, a; 367, a; 276; S. Gr. 254; 247, a; 248, a; 
166. — Second perf. system act. Gr. 387 ; 277 ; S. 
Gr. 257 ; 167. — In like manner with eXcnovy inflect 
tlXov (contracted fr. ttXov, Gr. 312 ; S. Gr. 201), 
I took ; subjunc. ?X(o (stem *A-); and like iXi^Jio- 
firiv, inflect UXofitiVy I chose^ subjunc. SXcof^aij 
optat. hXoifiriv. 

Exercise XXXIV. 

Pronounce the Greek; translate into English; tell 
where each form is made ; and point out the ele- 
ments of several test forms. 

Note. — The 2d aor. and 2d perf. are regularly 
translated like the corresponding forms of the 1st 
aor. and 1st perf. 

1. "EXiTtov. sdv Xi7tco6cv. XiTtoctv av. Xctsstcj^ 
6av or XcTtovTcov. 2. "EXcntv. iav XiTtrj. Xinoc ccv. 
XcTTSTCJ. 3. ElXev. tiXtTO. 4. ^Eav tXrj. iavlXrf- 
rat. 5. "EXoc av, tXoiro civ. 6. '^'EXs. kXov. 7. 
*EXtiv. iXsOi^ccc. 8. 'O iXciv. 6 iXo/utvog. 9. 
AsXocTtav. iav XsXoiTvrj. 10. AeXomoi or XtXoc" 
Ttoiri av. XtXoiTtsvco. 11. AeXomsvac 6 XeXoi^ 
ncag. ovv-r^ XtXocnorc. 
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Translate into Greek. 

]. We left. If we leave. We might leave. 
2. We have left. If we have left. We might have 
left. 3. We took. We chose. 4. If we take. If 
we choose. 5. We might take. We might choose. 
6. They took. They chose. 7. If they take. If 
they choose. 8. They might take. They might 
choose. 9. Let them take. Let them choose. 10. 
Let him take. Let him choose. 



§ 34. Verbs (Continued). 

Second passive system (2d aor. and 2d fut.). 
Gr. 395; 353, a; 354; 367, c, d; 278; S. Gr. 
264; 238, b ; 239 ; 248, c, d ; 168. In Uke man- 
ner inflect evQccnriv, I was turned ; evQce^r^v, I was 
nourished ; TQanficof^atj I shall he turned ; Tqacpri- 
oofxaiy I shall be nourished. 

Exercise XXXV. 

Pronounce the Greek ; translate into English ; tell 
where each form is made ; and give the elements 
of several test forms. 

1. ^EardXrj, iav avaXr}. araX^irj av. CraXr^rGp. 
2. 2TaXr]atTai, CtuXtioolto av, 3. ^EvQaTvr^Oav. 
iav TQaTiciaiv, 4. TQaittir^Cav or rqantltv av. 
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TQaTtswcov, 5. ^EvQci(prifctv. iav TQuq)(0[jitv. tqvc^ 
(ptirjfztv or TQU(pttf^bv av. 6. *Er^d7trjr€. iuv 
TQa-JiiiTt- 7. TqankiriTE or TQUTttlvs av. rqu^ 
nrjTS. 8. T()a7vf\vac. 6 rqanti^. 6 rqaiptig. 6 
CvaXtig. 

Translate into Greek. 

1. They were sent. If they are sent. They 
raight be sent. Let them be sent. 2. They will 
be sent. They would be sent (hereafter). 3. He was 
turned. If he may be turned. 4. He might be 
turned. Let him be turned. 5. We were sent. If 
we may be sent. We might be sent. 6. Thou 
wast nourished. If thou mayest be nourished. , 7. 
Thou mightest be nourished. Be thou nourished. 

8. You were nourished. If you may be nourished. 

9. You might be nourished. Be ye nourished. 10. 
To be nourished. To be turned. II. I see him 
who was nourished in the house of the king. 12. 
For the sake of those who were nourished. 

Exercise XXXVI. 

A general review of the synopsis and inflection of 
the verb in all the voices (without the accompanying 
Greek and English exercises) is recommended at 
this point. 
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§ 35. Verbs (Continued). 

Contract verbs in dco. Gr. 32, a, b, c, d ; 34, 
98 ; S. Gr. 17, 18, a, b, c, d; 21, 59, a, b, c. Sy- 
nopsis and inflection of the pres. system active of 
TifxaG), to honor. Gr. 370, 279 ; S. Gr. 251 ; 169. 

Exercise XXXVII. 

Fronounce the Greek; translate; tell where each 
form is made and how contracted. 

1. Ttfjta. evifia. 2. ^Euv xc^a. rcficoi] av* 

3. Tifidvo). Ttfxdv (Gr. 371, a ; S. Gr. 251, a). 

4. Tifxag. iri/uag. 5. *Euv rifiaq. rcfKorig dv. 
Ti/ua. 

Note. — The form of the optat. in o/V/r is more 
common in the sing, of contract verbs, especially in 
the 1st and 2d persons; in verbs in d(o it is used 
almost exclusively ; but in the dual and plur. the 
longer form is less frequent ; and ia the 3d plur. the 

ending oiriOav is very rare. Kiihner, 137, 4. 

• 

Translate into Greek. 

1. We are honoring. We were honoring. 2. If 
we may bo honoring. We might be honoring. 3. 
They are honoring. They were honoring. 4. If 
they may be honoring. They might be honoring. 

5. Let the be honoring. To be honoring. 6. Ye 
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are honoring. If ye may be honoring. Be ye hon 
oring. 7. Ye were honoring. Ye might be honor- 
ing. 8. I might be honoring. He might be hon- 
oring. 



§ 36. Contract Verbs (Continued). 

Synopsis and inflection of the present system 
middle (passive) of vifidco. Gr. 279; S. Gr. 169. 
In like manner with TLfi{a(o)aiy inflect 6(){(i(o)ci, 
I am seeing^ or / see ; imperf. €(oQ{aov)cov (Gr. 
312 ; S. Gr. 201, a), / was seeing, or / saw. In 
like manner with Tifx(cco)cifiaiy inflect Middle 
nuQiao)^ jxaty I am trying (for myself, or with my 
own resources), Gr. 689, 690 ; S. Gr. 467, 468 ; 
Passive o(?(ao)a5//a^, I am seen (i. e. am being seen). 

Exercise XXXVIII. 

Pronounce the Greek; translate; tell where each 
form is made ; from what it is contracted ; and 
give the rule for the contraction. 

Translate as passive : l.TifidTai. iav rifzarai. 
2. ^Ercfidro. rtfiioTO av, 3. Tifiao&cj. TCfidd- 
S^ac. 4. Tc/Lcdc^e, idv rifido&t, svifida^t, 5, 

Tbv TLf4^(OfMtVX)V OQCO/LLiV. 6. TOV^ TCfXCJUBVOV^ 

h(OQ(Ofitv. 7. ^OQdrac, say aqdrac. h(oqdro, 8. 
"^Ogdod-t. idv oQdo&s. oQccodo). Translate as 
middle: 1. Utcgdrac, idv ntcgdvai. 2. nnQcov- 
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rau iav TtecQ^vvac. 3. ^ETtbcgdro, inaiQcivTO. 4. 
UscQaro av. TvscQavTO av. 5. JJuqco (as imper- 
ative), ithtqdod't (as indie, and as imperat.). 6. Tov 
^uqcofxtvov oqccrs (as indie, and as imperat.). 

Translate into Greek. 

1. He is honoring. He is honored. 2. He is 
seeing. He is seen. 3. He was honoring. He 
was seeing. 4. They were honoring. They were 
seeing. 5. 1 am honoring. If I may be honoring. 
Be thou honored. 6. He is honoring. If he may 
be honoring. Thou art honored. If thou mayest be 
honored. 7. We see those who are honored. 8. 
Honor * the king. 9. They see or are seeing. They 
are seen. , 1 0. They saw or were seeing. They were 
seen. 11. He might honor or be honoring. They 
might honor or be honoring. 12. He might be 
honored. They might be honored. 13. He honors 
or is honoring. Honor thou or be thou honoring. 
14. He sees or is seeing. See thou or be thou see- 
ing. 15. Let him be honored. Let him try (for 
himself). 16. To honor.* To be honored. 17. To 
see.* To be seen. 18. Thou wast seeing. He was 
seeing. 

* Translate by the Pres. which denotes oontiDued action, Or. 
262 ; S. Gr. 153. 
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§ 37. Contract Verbs (Continued). 

Contracts in s(a. Gr. 32, a, b, c, d ; 34 ; 34, exc, 
a; 35, b; 98; 280; S. Gr. 17; 18,a,b, c, d; 21; 
59, a, b, c; 170. Synopsis and inflection of the 
pres. system active of (pcXsco. In like manner in- 
flect ccai%v(Ja))cjy I am weai, am ill. Imperf. 
ja&6v{iov)ovv (Gr. 309; S. Gr. 199); noc(6oj)ci, 
I dOy I make; HaX{a(o)^y I call. 

Exercise XXXIX. 

Pronounce the Greek; translate ; tell where each 
form is made ; and explain the contraction. 

1. <Pi?^il. cplXei, 2. ^E(plXtL, tiodkvtL. 3. ^E(fji- 
Aovv. ^a&bvovp. 4. 'Eav cpcXfi. (piXoirj * civ. 5. 
^Eav (pikoiotv, (fJtXoTtv^ ccv, 6. TijucoOii\ (pc^ 
XovOcv. 7. Tcfiav. (pcXtlv, 8. Tov dG&tvovvrcc 
icoQcov. 9. ]A6&tvov/uav. doi^svtiri. 10. ^Ho- 

&€VOV/UiV. l^O&tVHTt. 11. Tov (flXoVVlU 6C0QC4. 



Translate into Greek. 

1. He is doing. Do thou, or be thou doing. 
2. He was doing. They were doing. 3. If he 
may be doing. He might be doing.* 4. If they 
may be doing. They might be doing.* 5. To be 
doing. I see those who are doing. 6. We are 

* See Note, Exercise XXXVII. 
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doing. We were doing. 7. Ye are doing. Be ye 
doing. Ye were doing. 8. To be doing. To be 
honoring. 9. He calls. Be thou calling. 10. Let 
him be calling. Let him be honoring. 11. I might 
be calling.* I might be doing. I might be honor- 
ing. 



§ 38. Contract Verbs (Continued). 

Contracts in sco continued. Gr. 280; S. Gr. 
170. Synopsis and inflection of the present system 
middle (passive) of (pcX{acS)cj, In like manner in- 
flect noc{ao)ovfxacy I make or do (for myself or 
with my own resources) ; ?cal{t6)ov fiac^ I am 
called. 

Exercise XL. 

Pronounce the Greek; translate; tell lohere each 
form is made ; and how contracted. 

Trans, as Pass. : 1. <i>iXtlTai. etpiXklTO. 2. 
^iXovprac. icpcXovvTO. 3. 'Eay cpckrirctu &av (fc- 
Xavrac. 4. 4>cXolro av. cpcXolvvd av. 5. <f>^- 
Xtio&G). cpcXtiO&oGav or (piXbio&cov. 6. ^iXov- 
fik'd'dc. i(pcXov/Lit'd'a. 7. ^Eav cpcXcofitvf'a. (piXoi- 
fitd^a av. 8. ^cXtiGd-t. scpiXtta&t. 9. *Eav 
ffiXfiod't. (piXola&h av. 10. 01 cpcXov f.itvoc. cpc- 
Xtlo&ac. Tov^ CpcXov ftsvovq oqcj. 

* See Note, Exercise XXXYII. 
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Translate into Greek. 



A 



1. He is calling. He is called. 2. He was 
calling. He was called, 3. They ^re calling. They 
are called. 4. ' They were calling. They were call- 
ed. 5. He might be calling. He might be called. 

6. They might be calling. They might be called, 

7. If he may be called. If they may be called. JT. 
He is doing. Thou art doing (for thyself). 9. If 
he may be doing. If thou mayest be. doing (for 
thyself). 10. Ye are doing (for yourselves). Be 
ye doing (for yourselves). 11. He is doing. Be 
thou doing. 12. To be calling. To be called. 



§ 39. Contract Verbs (Continued). 

Contracts in oco. Gr. 32, a, b, c, d ; 84 ; 34, 
exc. a; 35, c; 98; S. Gr. 18, 21, 22, b; 59. Sy- 
nopsis and inflection of the present system, active 
and middle (passive) of diiXoco^ cj^ to manifest Gn 
281 ; S. Gr. 171. 

Exercise XLI. 

Fronounce the Greek; translate; tell where each 
form is made ; and how contracted. 

1. Tiuoc. cfickth briXol, 2. Tifioiaiv. tpcXov^ 
6CV. 8riXov6iv. 3. TiftaraL. (pcXtlrac, SfiXovrad 
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4. Tcficivvcu* (piXovvtai. bfiXovvrai. 5. ^Evifia. 
icpiXti. ihriKov. 6. ^Evificov. icpiXouv. sdr^Xovy, 
7. Tificc. (fiXu* d^Xov, 8. T/fidrcj. q)cXtiT(o. 
SrjXovrG). 9. Tcfiarj av, (pcXoirj av, dr/XoiJ] ixv. 
10. ^EvcficcTO. ecpikhlvo. edrjXovro. 11. ^Eccptcju^. 
iav y)clfi. iav dr^kol. 

Translate info Greek. 

1. He manifests. If he manifest. He might 
manifest. Thou art manifesting (for thyself). If 
thou manifest (for thyself). 2. Do thou be mani- 
festing. Do thou be manifesting (for thyself). 3. 
To be honoring. To be loving. / To be manifesting. 
4. We see those who are honoring. 5. We see 
those who are loving. 6. We see those who are 
manifesting. 7. I might be calling.* I might be 
manifesting. I might be honoring. 



§ 40. Verbs (Continued). 

Repeat the principal parts of Xvco. Gr. 266, 
Rem. c ; S. Gr. 156, b. In like manner rL^{a(o)Gi, 
Tifirioco (Gr. 335 ; S. Gr. 212), «V/^//(7a, rtrifirixay 
Ttrifirifxaty iTCf^rj&riv (Gr. 285 ; S. Gr. 175) ; 
(j,iX{aco)ciy (fL%ri6cOy icpiktiOa, ntcpiXrixa (Gr. 65, a ; 
S. Gr. 37, a), TthcpLXtifjicu^ icficXrid-r^Vy Gr. 287 ; S. 

* See N'ote, Exercise XXXVIT. 
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Gr. 177 ; 8riX{6(o)ciy SrjXcjOcjy idrjXcoGay SiSi]X(o?car 
diS/jXeojuai, sdr^Xcii^rjVy Gr. 289; S. Gr. 179. 

Exercise XLII. 

Give the principal parts — ^present, future, aorist 
(1st or 2d), and perfect, active ; perfect middle 
(passive) ; and aorist passive — of the following 
verbs : 

dic{6co)ci, d'iicoacoy i^^icoacc (Gr. 309 ; S. Gr. 199), 

^re. to t/iinJo worthy y to demand^ to ask. 
oi?c{8(o)ciy oixriacoy WyCtjOa (Gr. 310 ; S. Gr. 199, b), 

xtL intrans. to dwells trans, to inhabit. 
noLBODy cjy 7toii]6o)y xvb. to do^ to make. 
noXt/zacOy coy noXt/Lirjaajy xrh. trans, to wage war 

uporiy intrans. to carry on war. 
noXiOQxkoDy c5y noXcoQ^ri6(Oy xre, to besiege. 
(oiptX{k(o)(o y ojcftXriGcoy xrh. (Gr. 309, end. " The 

long vowels," etc. ; S. Gr. 199 a), to benefit ^ to 

assist. 
7] avXXoy/jy gen. avXXoyfjgy the levy. 

Pronounce the Greek ; translate ; give the principal 
parts; inflect ; and tell where made. 

1. ^Erifzcov. €rifxr}6av. 2. TtTCf-ir^^aGcv. its- 
TLfiri^hOav. 3. TtrifjiriVTau irc/iiri^riaav. 4. 
*Eq)iXti. 6(piXr}6tv. 5. IltcpiXriTcu. icpcXrjif'ri. 6. 
^tXbl. cptXriCtt. 7. ^EdrjXov, sSr^Xcoatv. 8. Jrj' 
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XovGlv^ 8riX(o6ov6cv. 9. /dtS/iXcovTCjcc. iSfjXeo&zi* 
aav. 10. Tr^v ovXXoyriv i:voiU. 11. Tr^v auXXo^ 
yr^v ijioctlro. 12. 'JT OvXXoyri s^roulro. 13. ITo^ 
?y€ju€i. 7j;oXs/ur]66i. 14. ^EjioXsi/ur/aiv. TTeTioXs/urj^^ty. 

15. UoXsjUbiv. TtoXtfi^aai. 16. Tr^v noXiv i:io^ 
Xioqxriotv. ri TVoXig s:ioXcoQxrid'ri. 17. ^A^lovtul, 
d^i(od:i]6tTai. 18. Ti^fi^ ti^uod^r]. 19. ^A^voh 
d^ccoatc. 20. 'Ev rfi TtoXu coxtc (Gr. 310 \ S. Gr. 
199, b). 21. 'JEi/ r/} 6^«/r^^ :;roA6^ axr^Otv. 22. Z'-^i^ 
noXcv avvriv (icptXtl, 23. 7V)i/ :7rc>Pw^i^ rauiriv axpk^ 
XtL (render as imperat. and as imperf., Gr. 309, end ; 
S. Gr. 199, a). 24. ""H/zag coq)6Xri6tv. 

Translate into Greek. 

1. He was honoring. He honored. 2. He has 
honored. He had honored. 3. He has been hon- 
ored. He was honored. 4. They were loving. 
They loved. 5. They have been loved. They were 
loved. 6. They love. They will love. 7. They 
were manifesting. They manifested. 8. They were 
making the levy. 9. They were making (for them- 
selves) the levy. » 10. They were besieging the city. 
1 1 . They besieged the city. 1 2. He besieged the 
cities. 13. The cities were besieged. 14. The king 
will besiege the city. 15. The city will be besieged, 

16. They were deemed worthy of honor. 17. They 
lived in the same cities. 18. We Uve in this city. 
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§ 41. Verbs (Continued), 

Contract verbs. Mute verbs. Gr. 324 ; S. Gr, 
210. 

Give the principal parts of the following verbsy and 
explain the mode of formation^ tracing the stez/n 
and its changes through all the forms. 

dUdoaco, Att. dXXdvTG) (Gr. 328, a ; S. Gr. 223), 
dXXa^G) (Gr. 21 ; S. Gr. 11), fjkXa§a, riXkax(^ 
(Gr. 387, b ; S. Gr. 257, e), riUayfiai, r)X- 
Xd^O^riv (Gr. 44 ; S. Gr. 26), usu. rjXXdyriv 
(Gr. 294; S. Gr. 184), to exchange. 

^fiQdco.oi, {>riQda(o (Gr. 335; 29; S. Gr. 212; 
15, a), i&iiQaCUy rt\f'/iQa?ca (Gr. 65, a; S. 
Gr. 37, a), ^vL Gr. 286 ; S. Gr. 176, to hunt 

XtiTtcjy Xtiif/(o (Gr. 21 ; S. Gr. 11), tXinov (Gr. 
326 ; S. Gr. 221), X^Xoina (Gr. 387, a ; S. 
Gr. 257, b), XsXu/^fzac (Gr. 46 ; S. Gr. 28), 
6Xtiq)&i]v (Gr. 44 ; S. Gr. 26), to leave. 

QiTTvco (Gr. 327 ; S. Gr. 222), Qiifjcoy aQQcipa (Gr. 
43; S. Gr. 33), tQQcq)a (Gr. 319, exc. d; S. 
Gr. 205, a), xrl Gr. 293 ; S. Gr. 183, to throw, 
to cast. 

rtXscjy cSy TtXaaco or rtXci (Gr. 374 ; S. Gr. 252, 
e), irsXtaaj rtrsXe^aj rhTsXhOfiai (Gr. 390, 
both coarse and fine print ; S. Gr. 259), ixt- 
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Uod^ny (Gr. 396, a ; S. Gr. 264, b), Gr. 288 ; 
S. Gr. 178, to complete, to end. 

Note. — A perfect mastery of all the principles 
involved in the above changes will amply repay the 
learner, in the greater thoroughness and ease with 
which the subsequent work will be accomplished. 

Exercise XLIII. 

Pronounce the Greek; translate; tell where each 
form is made ; and how formed. 

1. ^E&tiQcov. id^riquOav. 2. QriQciciv. -d^nqd- 
OovOcv. 3. OriQccotc. ^riQccOtrcu. ^riQa&tiatTccc. 
4. Tk&riQarat. irtdi^Qaro. 5. ^Ed^rjQa(>cxvo. edr)- 
Qu&r}. 6. ^EriXei. irsXtotv. 7. TtXtl (as pres. 
and as fut.), rtXtivac (as pres. and as fut.) 8. 
^ErtXtiro. irtXeaaTO. 9. TtXairj (as pres. and as 
fut.) ccv. rtXsoutv av. 10. AtinovOtv. Xbiifjov- 
Ocv. 11. ^EXti:vo/LUv. iXinofjikv. 12. ^Eav Xtinri. 
iav Xmr], 13. Akinuv. Xcnttv. 14. 01 Xtinov^ 
reg. oi XcTvovng. 15. AkmtG&ai. XiTtlo&ac. 16. 
^EQQLTtTtv. kQQcxptv. 17. ^Eqqiifjaxo. BQQiq)&ri^ 
18, ""Piif/ti. qiifJtraL. qL(p&Yi6brai. 19. *'HXXaTTtv. 
rjXXa^iv. 20. 'AXXarrei. dXXd^tc. 

Translate into Greek. 

1. He was hunting. He hunted. 2. He is 
hunting. He is hunted. 3. They hunted (for them- 



76 FIEST GREEK BOOK. 

selves). They were hunted. 4. They were com- 
pleting. They completed. 5. They are completing. 
They will complete. 6. They were completing (for 
themselves). They. completed (for themselves). 7. 
He is leaving. . He will leave. 8. He was leaving. 
He left. 9. If they may be leaving. If they may 
leave. 10. We see those who are leaving. We see 
those who left. 1 1 . They are casting. • They will 
cast. 12. They were casting. They (did) cast. 
13. They were exchanging. They exchanged. 14. 
He has left. He has cast. He has exchanged. 1 5. 
He has completed. He has hunted. 



§ 42. Verbs (Continued). 

Mute verbs. Liquid verbs. Gr. 324; S. Gr. 
210. 

Give the principal parts ; and also the synopsis of 
the different systems of the following verbs : 

Ttei&cj, ntiacj (Gr. 47 ; S, Gr. 29), ^tre. to per- 
suade, Gr. 295 ; S. Gr. 185. The 2d perf. and 
pluperf. are intrans. and also used as pres. and 
imperf. in meaning, to trust; mid. to obey. 
For consonant and vowel changes in the stem, 
see Gr 45, 46, 47, 387, a ; S. Gr. 27, 28, 29, 
257, a. 

id^i^co (Gr. 328, b ; S. Gr. 223, c), i&ici (Gr. 376; 
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S. Gr. 252, f), tl&ica (Gr. 312; S. Gr. 201), 
Hxk, to accmtom^ Gr. 296 ; S. Gr. 186. 

GikXkcoy ortXci (Gr. 373; S. Gr. 252), tovsda 
(Gr. 382 ; S. Gr. 253), ^oraXxa (Gr. 319, 
exc. b; 386, c; S. Gr. 205, a; 256, c), xrk. 
to send, Gr. 290 ; S. Gr. 180. 

(paivG) (Gr. 328, d ; S. Gr. 223, f), (pavciy xvi. to 
show; pass, and mid. to appear, Gr. 291 ; S. 
Gr. 181. Also synopsis and inflection of the 
fut and 1st aor. Gr. 282, 283; S. Gr. 172, 
173. 

Exercise XLIV. 

Pronounce the Greek ; translate; tell where each form 
is made ; and give the elements of several tesU 

forms. 

1. "ETVbid'tv. tTvuGep, 2. Ilttd's. neloov. 3. 
IIsTtsc^tv. nknoi&tv. 4. Utiou* ^tioarat. 5. 
^Edi^tc. 6&cbl. 6. Ei&c^tv. bid-iotv. 7. El&c- 
Htv. ii&i^tc 8. Ei&i^evo. ti&ioajo. 9. JSraX- 
Xht. OrtXtL \Q."E6TecXtv. tOTczXxtv, 11. JStsX- 
Xs. OrtiXov. 12. SrsXXacv. CtritXac. 13. Oi 
OraXXovTtQ. ol OreiXavT8g. 14. 'EoraXf], OraXfj- 
Cbvac. 15. ^aivic. q)avti. 16. ''Ecpucvev. tcpr^- 
vtv. 17. 01 cpaivovreg. ol cpavouvvb^. ol cpri- 
vcevreg. 18. ^ah^erac. (pavHTrcc. 19. ^Paivo- 
fie&a. ^avovfii&a. 20. ^Ecpalvsro. icpdvrj. 21. 
^alvhod'au cpavfjvac. 22. 01 (pavsvrsg. ol CrU'' 
XsvTtg. ol ^tco&svrsg. 
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Translate into Greek. 

1. They were persuading. They persuaded. 2. 
To be persuading. To persuade. 3. They have 
persuaded. They trust. 4. They will persuade. 
They will obey. 5. I see those who are persuading. 
I see those who are obeying. 6. We shall persuade. 
We shall obey. 7. We shall accustom. They will 
accustom. 8. They accustomed. They have ac- 
customed. 9. We shall send. , They will send. 10. 
I sent. I was sent. 11. They sent. They were 
sent. 12. They will send. They will be sent. 
13. They will show. They will appear. 14. We 
shall show. We shall appear. 15. Ye will accus- 
tom. Ye wlQ send. 16. Ye will show. Ye will 
appear. 17. We sent. We showed. 



§ 43. Verbs (Continued). 

Perf. mid. and first pass, systems of rtXsGi and 
(patv(o ; and perf. mid. (pass.) of crkXkco. Gr. 284 ; 
392; 51; S. Gr. 174; 261; 80, c. 
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Exercise XLV. 

Pronounce the Greek; translate; tell where each 
form is made ; and give the elements of several 
testforms. 

Translate as mid. : 1. TtTsXaovau xhrtXtaftsvoc 
doiy. 2. ^ErtTeX^OTO. rtrtXtOfxavoc r^Oav, 3. 
Translate as pass. : "EaraXrat (Gr. 386, c ; S. Gr. 
256, c), hGTuXro. 4. ^EovaXfxsvoc hlclv. sOtccX' 
fievoL ijOav. 5. TtrbXhod'au sGraXd'ac (Gr. 54 ; 
S. Gr. 31). 

Translate into Greek. 

1. He has appeared. They have appeared. 2. 
He had appeared. They had appeared. 3. We 
have appeared. We had appeared. * 4. To have ap- 
peared. I see those who have appeared. 5. You 
have completed (for yourselves). You have been 
sent. You have appeared. 6. Thou hast been sent. 
Thou hast appeared. 



§ 44. Verbs (Continued). 

Perf. mid. and first-pass, systems of QiTtrcOy aX- 
XdaoG). iXsy^coy and nud^co. Gr. 284 ; 44, 45, 46, 
47; S. Gr. 174; 26, 27, 28, 29. Reduplication 
of iXkyx(o, Gr. 321 ; S. Gr. 207. 
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Exercise XL VI. 

Pronounce the Greek; translate; tell where each 
form is made ; and give the elements of several 
forms. 

1. ^' Egqinrau kQQiTiTO. 2. 'EQQi/LifiavoL etoiv. 
igQc/Lt/Ltsvoc iqCav, 3. ^EQQicpd'ri. iav Qcq'&fi, 4. 
^EgQicpS^ac. Qccp^fjvac. 5. 'HXXcxxrac, rjXXaxro. 
6. * EX^iXty /Ltavoc iiaav. liXsy^^rioav. 7. Utittia^ 
(,tt&a. int'i^ticfitda. 8. ^Ejitiod^rifihv. f.ap ntc- 
0&d)/iuv. 9. Utiod^rivL. Ttbio&iiTt. 10. Tov^ TCtC 
6&svrag ecjQcov. tov eXby/O-swa kcoQcc. 11. Tb%' 
dXXa^&svva oga. 12. ^Eav ntco&fi, eav 7cti6&ci' 

[jLtV. 

Translate into Greek. 

1 . They have been exchanged. They had been 
exchanged. 2. He has been convicted. He had 
been convicted. 3. We have been convicted. We 
had been convicted. 4. Thouhadst been convicted. 
Do thou have been convicted. 5. Ye have been 
thrown. Ye had been thrown, i 6. He has been 
persuaded. He had been persuaded. 7. They have 
been persuaded. They had been persuaded. 8. To 
have been persuaded. To be persuaded. 9. He 
sees those who have been persuaded. 10 He was 
seeing the one who had been persuaded. 
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§ 45. Reflexive Pronouns. Reciprocal Pbo- 

NOUN. 

dXXijXoiv xri, one another. 

Gr. 235; 237 ; 688, a; 538, a. In fine print, 
position of the reflexive genitives. S. Gr. 135, 
136 ; 382, d, gen. of reflex, pron. 

Phrases. To do goody dyad^u (ace. plur. neut.) 
Tcoulv or nocfjOai. To do evil, ^a^cc (ace. plur. 
neut.) noitlv or Ttocriacu. 

Exercise XLVIL 

Translate into English ; and parse each reflexive and 

reciprocal pronoun. 

Note. — In parsing a Greek word, the learner 
can follow the same method to which he has already 
become accustomed in parsing corresponding Latin 
words. 

1. ^Eavrov (piXtl. 2. rov kavrov ddtXcfoy 
(ptktL 3. TOv 6/zavTOV dStXcpov (fckco. 4. rifxag 
avTOvQ (pcXovfxtv. 5. e^t^t Oavrov dya&u nouiv 
(Gr. 763, 764, b ; S. Gr. 527). 6. bawov tl'&i^s 
xa>eu nOLtlv. 7. v^d^ avrovq i&i^tTS dyadd 
noitlv. 8. dXXriXocg (Gr. 595, b; S. Gr. 431, b) 
ntnoLxf-aCvv. 9. dXXrikovg cpcXovocv. 10. 6 (pug 
avTOvg (pcXovqcv. 11. rjfilv avrolg TttTtoi&afuv. 
12. Vfxiv avToIg ntTVoid^ccrs. 13. rov (Gr. 527, d; 
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S. Gr. 377, d) dStXfpov cpikovoiv. rov hcivvciv 
dStXcpov cpcXovOiv. Tov dStXcpov uvtcjv * tpckoV' 

Translate into Greek. 

1. He persuades himself. 2. He trusts himself 
(Gr. 595, b ; S. Gr. 431, b). 3. He persuades his 
own brother to do evil. 4. We accustom ourselves 
to do good. 5. They accustomed themselves to do 
evil. 6. They trust themselves. 7. Accustom your- 
self to trust your own friends. 8. I accustom my- 
self to trust my own friends. 9. We trust one 
another. 10. They honor one another. 11. They 
accustomed themselves to honor one another. 12. 
We were accustoming ourselves to do good. 13. 
Among one another. In behalf of one another. 14. 
They love one another. 15. He loves his brother. 
He loves his own brother. He loves his (some other 
person's) brother. 

* aurwc, iheir^ denoting some other persons than the subject of 



§ 46. Vebbs in Ml. 

Gr. 332; 355; 399; 297; S. Gr. 227; 240; 
206; 187. Synopsis and inflection of the pres. 
system, active and middle, of ri&rifiiy to put^ to place. 
Gr. 367, c, d ; S. Gr. 248, c, d. 
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Exercise XLVIII. 

Pronounce the Greek; translate; tell where each 
form is made ; and give the elements of several 
testforms. 

1. Tid-tiCLV. ri&trau 2. iridtc (Gr. 401, h ; 
S. Gr. 268, a), sti&^sto. 3. eccv rc&fi. iav rcif'fj' 
rac (Gr. 400, 3, i, k ; S. Gr. 269). 4. rid^tiri av. 
Tid-olTO ay (the forms in ot were preferred to those 
in tt). 5. TL&kTOD. Tc&ao&G). 6. ol ri&svvtg. ol 
Tt&S(AhV0L. 7. ri&tfttv. j:i&Sf^tx)^a. 8. ivid'tfitv. 
hid-bfthd-a. 9. TL&klfibv (the shorter forms were 
preferred) av. Tc&oifit'd'u av. 10. Tc&tUv av. 
Tc&otvxo av. 11. Tci^svac. ri^todac. 

Translate into Greek. 

1. They are putting. They are putting (for 
themselves). 2. If they may be putting. If they 
may be putting (for themselves). 3. Ye might be 
putting. Ye might be putting (for yourselves). 4. 
Ye are putting. Be ye putting. Ye are putting (for 
yourselves). Be ye putting (for yourselves). 5. 
They were putting. They were putting (for them- 
selves). 6. Be thou putting. Be thou putting (for 
thyself). 7. Among those who are putting. Among 
those who are putting (for themselves). 
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§ 47. Verbs in MI (Continued). 

Gr. 355; 298; S. Gr. 240; 188. Synopsis 
and inflection of the pres. system act. and mid. of 
diScjjLic, to ffive. 

Exercise XLIX. 

Pronounce the Greek; translate ; tell where each 
form is made ; and give the elements of several 
testforms. 

1. /li8ofj,tv. ediSojutv. 2. 8i86f/i&a. sdiSo- 
fie&a. 3. €ccv didcj/utv (Gr. 400, 3, i, k ; S. Gr. 
269). €ccv dcdcj/Lit&'ce. 4. diSof/atv civ. di8oi/ut&cc 
civ. 5. Tovg didovrccg oQCjfiev. 6. roi/g ScSojus- 
vovg hcoQ(Of.itv. 7. biScoOcv. sSibov (Gr. 401, h ; 
S. Gr. 268, a). 8. SiSoif] av, SiSoiro av. 

Translate into GreeTc. 

1. Thou art giving. Thou wast giving. 2. 
Thou art giving (for thyself, or of thine own re- 
sources). Thou wast giving (for thyself). 3. If I 
may be giving. If he may be giving. If thou 
mayest be giving (for thyself). 4. Give thou. Give 
thou (for thyself). 5. He loves to give. They love 
to give (of their own resources). 6. They are 
(being) given. They were (being) given. 7. If 
they may be given (Gr. 400, 3 ; S. Gr. 269). They 
might be given. 8. Let him give. Let him be 
given. 
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§ 48. Verbs in MI (Continued). 

Synopsis and inflection of the pres. system act. 
and mid. of larr^fic, to set (trans.). Gr. 299 ; S. Gr. 
189. 

Exercise L.* 

Pronounce the Greek; translate; tell where each 
form is made ; and give the elements of several 
testforms. 

1. ^Ioti]6cv, iOvarac. 2. lOrri, lOtccro, 3. io- 
rarov. I'araO&ov. 4. sav loroiocv (Gr. 400, 3 ; 
S. Gr. 269). €ccv Iotcovtcu. 5. larahv av. Ic^ 
TulvTO av. 6. lorarco, Icraod'co. 7. loravr(ov. 
iorao&cov. 8. rov^ lorccvrag OQCj/uev. 9. rovg 
iora/iSvovg oQciacv. 10. iv roig iovdocv. vtjcsq 
Tciv ioravroDV. 11. av rolg lOTUfiBvocg* 12. ioxa- 

Translate into Greek. 

1. He was setting. Be thou setting. 2. If he 
may be setting. If thou be setting (for thyself). 3. 
Ye are setting. Ye were setting. Be ye setting. 
4. Ye are setting (for yourselves). Ye were setting 
(for yourselves). Be ye setting (for yourselves). 

* It is hoped that the use of the transitive verb set^ in this and 
the fuU owing exercises, will lead no careless scholar to the nse of 
this word in place of the intransitive, sit^ in any English sentence. 
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5. Thou art setting (for thyself). Be thou setting 
(for thyself). 6. They are setting (for themselves) . 
If they may be setting (for themselves), 7, They 
were setting. They were setting (for themselves). 
8. They are putting. They are giving. They are 
setting. 9. Put thou. Give thou. Set thou. 10. 
Put thou (for thyself). Give thou (for thyself). 
Set thou (for thyself). 11. They are putting (for 
themselves). They are giving (for themselves). 
They are setting (for themselves). 



§ 49. Verbs in MI (Continued). 

Synopsis and inflection of the present system 
act. and mid. of Sti^vufic, to show. Gr. 300 ; S. Gr. 
190. Synopsis and inflection of the aor. act. and 
mid. oiri&nfic. Gr. 402; 301; S. Gr. 271; 191. 

Exercise LI. 

Pronounce the Oreek ; translate; tell where each 
form is made ; and give the elements of several 
testforms. 

1. Jti?cvv^. sSti^vvQ. 6 Sacxvv^. 2. bhixvih 

OUL. 8ii?€VV6^6. 3. i8ti?evva0. diixVUGO. 4. 8tCX' 

vvTCo. dtcxvvo&co. 5. e&ri^tv. e&tro. 6. e&tOav. 
h&bVTO. 7. iav &co/LCkv. idv &a)[it&ci. 8. -d^tU 
rifihv av. Soifitdcc av, 9. iav ^cioiv. iav ^civ- 



VERBS. 87 

^av 10. 'd'bTCo. S^€6&(o. 11. Toi/g dsvrag kcoQcS" 
fjitv. 12. t&ov. -d^ov. 

Translate into Greek. 

1. Thou art putting. Thou art gi\iug. Thou 
art setting. Thou art showing. 2. He was putting. 
He was giving. He was setting. He was show- 
ing. 3. Be thou putting. Be thou giving. Be 
thou setting. Be thou showing. 4. He might be 
putting. He might be giving. He might be set- 
ting. He might be showing. 5. He might be 
putting (for himself). He might be giving (for 
himself). He might be setting (for himself). He 
might be showing (for himself). 6. We are putting 
(for ourselves). We are giving (for ourselves). 
We are setting for (ourselves). We are showing (for 
ourselves). 7. He was putting. He put. 8. He 
was putting (for himself). He put (for himself). 
9. They were putting. They put. 10. If they may 
be putting. If they may put. IJ. . If they may be 
putting (for themselves). If they may put (for 
themselves). 12. Be thou putting. Put thou. 13. 
Be thou putting (for thyself). Put thou (for thy 
self). 
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§ 50. Verbs in MI (Continued). 

Synopsis and inflection of Sidco/ui in the aorist 
active and middle; of larr^fic and dvcj in the aor. 
active; andof ii?i^^/^^ in the 2d perf. system. Gr. 
302, 303, 304, 305 ; S. Gr. 192, 193, 194, 195. 

Exercise LIT. 

Pronounce the Greek; translate; tell where each 
form is made; and give the elements of several 
forms. 

1. ^Eav dc5. iuv d(p. 2. dog. 8ov. 3. edoj^ar 
(Gr. 402 ; S. Gr. 271). tdoro. 4. ^doaccv. ^dov- 
TO. 5. doir] av. SoTto civ. 6. dottv av. dotvro 
av. 7. 86rs. d6a&£. 8. tarf]. tari]x£v (Gt. 416, 
1 ; S. Gr. 288, a). 9. torr^aav. kordocv. 10. aav 
OTcifikv. iav kOTci/,ttv. 11. Cvairj av. lovair] av. 
12. Orrjre. eOrare. 13. roi/g aravrag OQccrs. 14. 
Tov^ karcovag bqavt. 15. thv. edvoav. 16. idv 
8vG)/Litv. dvoi/Jtv av. 17. Sv&c. Svrs. 

Translate into GreeTc. 

1. He is giving. He was giving. He gave. 
2. If I may give. If I may be giving. 3. If he 
may give. If he may be giving. 4. If thou give. 
If thou give (for thyself). 5. To be giving. To 
give. To give (for one's self). 6. He stood. He 
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was standing (pluperf. 3d pers. sing. Gr. 416, 1 ; 
S. Gr. 288, a). 7. I am setting (placing). I am 
standing (Gr. 416, 1 ; S. Gr. 288, a). 8. They were 
setting. They were standing. They stood. 9. To 
besetting. To be standing. To stand. 10. Those 
who are setting. Those who are standing. Those 
who stood. 11. He entered. They entered. 12. 
If he may enter. He might enter. 13. See those 
who entered. 14. Stand thou. Be thou standing. 



§ 51. Verbs in MI (Continued). 

Give orally, and also write out, the principal 
parts of Tii9r]fic, diSca/tu^ i(jtj]juc and diixvvjui. Gr. 
403,2,4, 5; 442,3; S. Gr. 300. 

Note. — Great pains will be requisite to learn 
these forms correctly. 

Exercise LIII. 

Vocabulary. 

d&Qoi^ODy adqoiccoy ri&Q0c6ay ri^^QOcxay ri&Q0c6fiai 
(Gr. 46 ; S. Gr. 28), ri&Qoiad^nv (Gr. 45 ; S. 
Gr. 27), to assemble. 

dnoy prep. w. the gen. oyAy^from, 

ccTtoSei^vv^c (Gr. 614; 313; 323; 71 ; S. Gr. 
301; 202; 209; 41), to show from, to show 
forth, to publish, to appoint. 
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iTtiy prep, w. gen. dat. or ace, upon^ at; w. the ace. 

to a position ouy to^ towards. 
mL^tixvvfjity to point tOy to exhibit 
Ka6TG)X6g, oi)y 6, a proper name^ Castolm ; Kaana- 

kov ntdiovy the plain of Castoliis, used as a 

proper name, hence the article is omitted, Gr. 

530, a; S. Gr. 379, b. 
^>> ^\ o, relat. pron. who^ whichy what. 
MoCy oar], oaovy as much as : plur.j as many as. 
Ttdg, Ttdaccy ndv (Gr. 160, exc. b ; S. Gr. 92, b), 

every y all (collectively) ; plur. all (distribu- 

tively). 
Ttcivreg oaoc^ ally as many as ; nawtg oty ally who. 
TO Or^dvtvfiay gen. GTQattvfiaroQy the army. 

Translate into English. 

1. "Eig KaCrcoXov ntdiov d&QOi^ovrai. 2. 
^ATtsSei^ev avvov. 3. ^TQarriyov * avvov'\ ant- 
Sec^sv. 4. ^TQarr^yov avvov ccTVhSuis ncivrcovy 
o6ot tig KaOvcoXov ^eSiov cc&Qoi^ovrcjcc. 5. ^vqa^ 
rriyog navrcov dnthtix^viy oX hlg KaaroXov ntdiov 
d&QOi^ovrai. 6. To GrQcirev/Lta eTtsSsi^bv. 7. 
'ETtidu^ov (Gr. 368 ; S. Gr. 249) to arQchevjua 
sfioi. 8. 'ETtsSsi^tp avvov. 

* In apposition w. ahrov^ Gr. 499 ; S. Gr. 841, b. 
t Direct object. 
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m 

Translate into Greek. 

N. B. — ^In turning this and the following 
English exercises into Greek, the learner cannot 
study too carefully and imitate too closely the Greek 
sentences in each instance immediately preceding. 

1 . We are wont to assemble * in the plain f of 
Castolus. 2. The king appointed him. 3. They 
appointed him general. 4. We appointed them 
generals. 5. They appointed him general of all, as 
many as were wont to assemble in the plain of Cas- 
tolus. 6. They were appointed generals. 7. They 
assembled in the plain of Castolus. 8. They were 
appointed generals of all who assembled in the plain 
of Castolus. 9. They exhibited the army. 10. I 
exhibited the army to him. 11. He was persuaded 
to exhibit the army. 12. They persuaded the gen- 
erals to exhibit the army. 



§ 52. The Verb iri^Cy to send, to throw, to cast , 
mid. to cast ones self, to hasten , to rush. 

Principal parts, synopsis and inflection, Gr. 
403, 1 ; S. Gr. 273, a. 

* The present and imperfect tenses denote customary, as well 
as continuons, action. 

t €tff w. the ace. Gr. 617 ; S. Gr. 448. 
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Exercise LIV. 

Vocahvlary. 

iiS^vr], r^g, ^, an axe. 

dcpirific (compounded of dno, irific, Gr. 71, 72 ; S. 

Gr. 41; 42), to send away^ to let go ^ to dismiss, 
yrikocpogy ovy 6, an eminence^ a hill, 
htd^ prep. w. gen. or ace. With gen. through; w. 

ace. on account of. 

In composition w. a verb, through, apart. 

(iuOT)]jLu (comp. 8ca^ i6Tf]/uc), to set apart. In the 
intrans. tenses (which are they? Gr. 416, 1, 
Intrans. S. Gr. 288, a,) and in the mid. to 
stand apart. 

eTtiy prep. w. gen. dat. or ace. With ace, to, towards, 
against. 

xardy prep. w. gen. or ace. With gen., down, down 
from. 

Xi&ogy ov, (>, a stone. 

nqog, prep. w. gen. dat. or acc._, at or hy (the front 
of). With the ace. to, towards, with a view to. 

(pckia, ag, fi^ friendship. 

Phrases : nqog (ptXiav, with a view to friendship, in 

a friendly manner. 
To throw something ; Greek idiom, to throw with 

something. E. g. uvac Xi&a (Gr. 606 ; S. Gr, 
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441), lit. to throw with a stone ; English idiom, 
to throw a stone. 

Fronounce the Greek ; translate ; and parse. 

1. ''Incc rfi cciivrj (Gr. 606 ; S. Gr. 441). 2. 
Aid (a iqacv. 3. ^'Itvvo xara yr^Xocpov, 4. ^'Itto 
€711 Tov j3a6iXsa. 5. ''Itro fV (Gr. 70 ; 100 ; S. 
Gr. 40; 61) avrov, 6. ^A^iovocv avrov nQog cpL* 
Xiav dcpcsvac fjfiag. 7. Jlgbg (pckiav rifiag dcptU 
aav (Gr. 368, b ; S. Gr. 249, a). 8. Tov dq)svru 
7} flag OQci. 9. Tfjv cicptlaav r^f^idg oqcj. 10. 01 
dvdqtg dcSorrjOav. 11. 01 ccvd^tg dcsOraOav.* 
12. Toi/g avSgag hucracuv. 13. 01 GrQartaiTai 

Translate into Greek. 

1. They cast their (Gr. 527, d ; S. Gr. 37 Y, d) 
axes. 2. He cast his axe. 3. They cast stones. 
He cast stones. 4. Cast stones. Continue casting 
(or be casting) stones. 5. They hastened against 
the enemy (plur.). 6. They were hastening against 
(Gr. 72 ; S. Gr. 42) us. . 7. They are hastening 
against the king. 8. He asks the king to dismiss 
us in a friendly manner. 9. The general dismissed 
the soldiers in a friendly manner. 10. I ask you to 
dismiss me in a friendly manner. 11. The soldiers 
were standing apart. 12. The generals stood apart. 

* Iraperf. in meaning, Gr. 416 ; S. Gr. 288. 
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13. The generals set (or placed) the soldiers apart. 

14. The kings were placing themselves apart, or, 
were standing apart (for their own sake). 15. They 
dismissed the heavy-armed men. 16. I see her 
who dismissed the soldiers. 



§ 53. The Verb tlf^i. 
Synopsis and inflection. Gr. 405, 1 ; S. Gr. 275. 

Exercise LV. 

Vocabidary. 

axovG) (Give the principal parts, Gr. 423, 1 ; S. 
Gr. 300), to hear. 

cjcjibcfiL (comp. aiiOy ti/Lic)y to go away, 

8oxsG)y cj (give the principal parts, Gr. 448, 4 ; S. 
Gr. 300), to seem, to seem expedient (often im- 
personal, Gr. 494, a ; S. Gr. 348) ; hoxtt, it 
seems expedient 

tiGhL^L (comp. tlQy hlfic)y to go into. 

^EXXccg, ccSog, r/, Hellas, or Greece. 

i]dr], now, already, at once. 

-doQXJ^og, x^oQv^oVy 6y a noise. 

ov (Gr. 80, a; 103, d; S. Gr. 44 ; 64, d), not 

na'ktVy back^ back again. 

naqa^ prep. w. gen. dat. and ace. With the ace. of 
a person, to the side of, into the presence of. 

Tcc^ig^ rd^teog, f}y a file, row, rank. 
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Pronounce the Greek ; translate; and parse. 

1. eoQv/3ov (Gr. 576 ; S. Gr. 419) ijxovasv. 
2. 0oQv/8ov Ti^ovot dia rcHv rcc^iajv loprog (agrees 
w. {i^oqifiov, Gr. 498 ; S. Gr. 352). 3. :Evv vfilv 
tlf4c{Gx. 405, 1, Kem. a; S. Gr. 275, a). 4. 
""^Anhtfjiiy amaCcv. 5. ''Atzc&c ijdrj. 6. ''AnLutv r}Sr]. 
7. Joxti fXTitkvac ijdr^. 8. Kal i]df] tdo^tv ajvis- 
vat, 9. 'jBav LC061V. ioctv liv. 10- "Hui. j^tGav. 
11. Tovg GrQavccovas dcpitaav. 12. 01 Ctqw 
rccirac ccTrrjaOccv. 13. ''A7tcf,itv tig ttjv 'ElXdda nd- 
^cv xu\ ov TVQog ^aoiKhu (Gr. 530, a, end ; S. Gr. 
379, a, end). 14. Ov?€ dncfitv. 15. Eioritoav 
%aQ uvrov. 16. 01 CTqarriyoi naqd rbv ^aoiksa 
tior^toav, 17. EiGufic naqd tov ^aOiXscc. 18. 
EiOTjec TvuQcc toy OvQarriyov. 

Translate into Greek. 

1. We heard a noise. 2. He has not heard the 
noise. 3. He had heard a noise passing through the 
ranks. 4. He will go in company with us. 5. They 
will not go away in company with you. 6. Let him 
go away at once. 7. It does not seem expedient to 
go away at once. 8. It seemed expedient to go 
away. 9. And already it seemed expedient to dis- 
miss the soldiers. 10. We will go. Let us go 
(Gr. 720, a; S. Gr. 488, a). 11. We wiUgo away. 
Let us go away. 12. He was dismissing the sol- 
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diers. He dismissed the soldiers. 13. They did 
not go against the king. 14. He went into the 
presence of the king. 



§ 54. The Verb kifii. 

Principal parts, synopsis and inflection. Gr. 
406, 1 ; S. Gr. 277. 

Exercise LVI. 

Vocabulary. 

fiaQ^ago;, fiaQ^aQOV, o, a barbarian^ a foreigner. 

Scar i&r} fit y to place apart ^ to dispose. 

dfii with the gen., to belong to (Gr. 572, c ; S. Gr. 
415, d). 

i?Cy before a vowel e^, w. gen. only, out of; some- 
times nsed to denote an agent or doer, and ren- 
dered by ; ex jSrxocXscjg, by the Tdny. 

eniy w. dat. of a person, resting oriy dependiny on^ in 
the power of. 

i:icf,ctXsoftac^ ovfiac (comp. STtiy fitXsoiLiai)^ a pa^s. 
deponent (Gr. 413 ; 8. Gr. 284), occurs often 
in the form sTtcfisXafxac^ f. i7tifitXiq6of4acy pf, 
iTtcjLitfisXrifiac^ aor. i^efitXti&i^Vy to carefor^ to 
pay attention to, with the gen. Gr. 576 ; S. Gr. 
419. 
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i^cavog, ?j, 6v, sufficient^ ahle^ competent; often w. 
the infin., Gr. 767 ; S. Gr. 530. 

^Icovixo^y r]y ovy loMan. 

ovvoD, before a vowel ouroy^^ thuSy so. 

Ttagdy w. the dat., by the side of, with. 

Ti06aq)6QvriQy iog, ov;, 6 (3d declens., but in the 
ace. and voc. it is 1st declens., Gr. 198; S. 
Gr. 108, a), Tissaphernes. 

cag (Gr. 103, c; S. Gr. 64, c), often used as a final 
conj.w. the subjunctive, to denote present or 
future purpose ; w. the optat., to denote past 
purpose, thaty in order that. 

cicTS (Gr. 110 ; S. Gr. 68), a^, so as^ so that; pre- 
ceded by ovTcoy the two are rendered so as ; 
often foUowed by the infin. (Gr. 770 ; S. Gr. 
531), denoting result, or purpose. 

Pronounce the Greek ; translate ; and parse. 

1. ^Etu t(S d8tX(fa ioTiv (Gr. 406, 1, Rem. b ; 
S. Gr. 277, b). 2. bv;€ ecvcv (Gr. 406, 1, Rem. 
b, 3 ; S. Gr. 277, b, cc) im rco ddsXg?^. 3. Oi)^ 
torac im T(p jSaOcXti, 4. Uuvrag ovrco Scari&q- 
OvVj coCTt avvto (piXovg tcvac. 5. IloXefitiv i^a- 
vog rjv. UoXejusiv Ixccvol f^Guv. 6. Tciv fiuQ^d- 
Q(ov mt/LitXtlvo, 7. Tcov naq kavra fiag^ocQcov 
STtifitXairo cjg * TvoXefitlv Ixavol urioav. 8. Ai 

♦ Observe that wc, meaning fhaty in order that^ takes the opta- 
tive without av, denoting a past aim or purpose. Gr. 739 ; S. Gr. 
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TfoXiig fjdav rov /SaacXscog* 9. Ai^Icovcxal noXtt^ 
Ti66a(peQvovg r^aav. 10. jil TioXtig TcCOacpSQ- 
vovg iiatv (Gr. 108 ; S. Gr. 69, a) fV fiuacKhcog 
8tSofisvc4c (particip. perf. pass. fr. SiSco/Liiy agrees 
w. noXtiq). 11. Haav. j^toav. u6av. tloav. 12. 
"EoTcv (Gr. 406, Rem. b, 1, 2 ; S. Gr. 277, c). so- 
Tiv. uocv, I'rjacv. 13. ElOiv, iaacv. laciv. 14. 
Kv. f^ti. ui. 

Translate into Greek. 

1. They are in the power of the king. 2. He 
is not in the power of the judge. 3. They are 
friends to him. 4. He has disposed all, so as to be 
friends to the king. 5. He will be able to carry on 
war. (>. They were not able to carry on war. 7. 
He continued to pay attention (imperf.). He paid 
attention. 8. He paid attention to the army with him- 
self, that it might be able to carry on war. 9. The 
city belongs to the king. 10. The city belongs to 
Tissaphernes, having been given by the king. 11. 
We were. We were going. We were sending. We 
sent. 12. We were hastening. We hastened. 13. 
If we may be. If we may be going. If we may be 
sending. 14. Be thou. Be thou going. Be thou 
sending. Send thou. 

507. In the foregoing exercises, the particle av has been nsed with 
the optative in accordance with Gr. 722 ; S. Gr. 491. 
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§ 55. Miscellaneous Sentences. 
(The verb yiyvofiai). 

Exercise LVIL 

Vocabulary. 

tivTKSraaccjrrjg, ov, 6, one of an opposing faction, an 

opponent. 
ccTvoSidcjfic (comp. d^to fronts Sidco/uc to gwe)^ to 

give back, to give what is due, to pay in full. 
unonhfin(o (comp. uno from, away, ^hf^tncD to 

send I TtsfiifjoDy hTvtfitfja, ntnoficpa (Gr. 334, a; 

S. Gr. 257, a, nhntfifiac, ink^fp&riv), to send 

away, to forward. 
yiyvofjiaL (principal parts, Gr. 449, 1 ; S. Gr. 300), 

to become, to come into being, to be born ; w. the 

gen. of a person, to be horn of, to spring from, 

w. numerals, to amount to. 
JaQtloQy ou, by Darius, king of Persia. 
Saptixogy ov, 6, a daric, a Persian gold coin, bear- 
ing a rude picture of Darius, hence the name ; 

worth about $3.50. 
SaCf^ogy otfy 6 (fr. baicoy to divide), tribute, revenue ; 

ol yLyv6[xbvoL 8a6/Lcoiy the revenues accruing. 
8vOy cardinal number, two. 
lyjo (principal parts, Gr. 424, 11 ; S. Gr. 300), to 

have, fo hold ; the particip. of txco w. an ace. is 

often rendered with. 
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KvQog, ovy 6y Cyrus. 

^avogy ovy by a guest ^ or Uost^ Lat. Tiospes ; a friend 
(through the ties of hospitality). 

fivQiOL^ fivQcacy fivQiUy numeral adj., ten thousand. 

nalQy TtaidoQy 6 OT^/a cJdld; 6 nal^y the hoy^ the 
son. 

nuQayiyvofiat {paQciy yiyvo/Liac), to comCy to ar^ 
rive. 

nhQiyiyvofjiac {jitqiy yiyvofiav\ what prepositions 
retain their final vowel in compos, before an aug- 
ment? Gr. 313, end; S. Gr. 202, a), to be-- 
come superior to, to surpass y w. gen. Gr. 581 ; 
S. Gr. 422, ba. 

^dgStcg^ tcjv, ai, Sardisj chief city of Lydia. 

avjuT^ag (comp. avv, ndg), all together. 

ovyyiyvofiac (comp. cvv^ yiyvofjLaL)^ to become 
with^ to associate with, with the dat. 

rquxxooiOLy ac, a, three hundred. 

Pronounce the Greek ; translate ; and parse. 

1. AaQtiov yiyvovrac TvaiStg 8vo. 2. ^rri- 
TfsjLiTtt Tovg ycyvofxkvovg daOfzovg fiacckti. 3, 
TovTCo Ovyytvofzevog 6 Kvqog didcoocv uvv^ /lcv- 
Qiovg 8aQtc?govg. 4. UtQcyiyvtrac rcov avTiOra- 
CcoDToiv. 5. UaqtybvovTO tig JSaqdug. 6. '0;r-. 
Xirag TQca^coaiovg t^CDv TvaQtysvtro. 7. 01 av/Lt- 
navTsg OTtXlvac iysvovvo fivQioc. 8. Svvsysv^ 
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ovTO dXXtiXocg. 9. ^Efidi KvQog iyavtro S^vog 

10. Top juia&op ccTibScoxtv. 

Translate into Greek. 

1. Two sons were bom of Darius. 2. They 
used to forward the revenues accruing to the king. 
3. I will forward the revenues accruing to you. 4. 
Cyrus, having associated with these (men), gave 
them much silver. 5. He will give me ten thousand 
darics. 6. They are superior to their opponents. 
7. He was superior to his opponent. 8. They ar- 
rived at Sardis. 9. They will arrive at Sardis. 10. 
He arrived with (particip. excov) many soldiers. 

11. In the army of Cyrus, the soldiers all together 
amounted to ten thousand. 12. They are associat- 
ing with one another. 13. The father of Cyrus be- 
came a host to us. 14. We became friends (through 
the ties of hospitality) to the sons of Cyrus. 15. 
Cyrus paid to him in full the wages of three months. 



§ 56. The Verbs ^tlfiac, to lie, to he laid (prin- 
cipal parts, synopsis, and inflection), Gr. 405, 
2; S. Gr. 276; rifiaty to sit; and xd&rifiac 
{xard, rifiat), to sit down, to be encam/jed 
(synopsis and inflection), Gr. 406, 2; S. Gr. 
278. 
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Exercise LVIII. 

Vocabulary. 

dno'd'vti6iC(o {aiio^ -dvricxcoy principal parts, Gr, 

444, 4 ; S. Gr. 300), /o die^ to he dead, 
im w. dat. of place or of person, denoting situation, 

ouy upon. 
xcu .... 9(ai^ both .... and ; Lat. et . . . . et. 
xaTU^cecfiat {xavay ^etlfxuc), to lie down^ to lie 

still. 
oi (Gr. 625 ; S. Gr. 375) Tttgi rcvay those about 

any one^ the followers of any one. 
ntgiy prep. w. gen. dat. or ace. With the ace, 

abouty round about. 
TtoQQco with the g'&w. far from. 
Ti (Gr. 244, Rem. a; 552, a; S. Gr. 141, a; 397, 

a), why ? 

» 

Pronounce the Greek ; translate ; and parse. 

1. 01 aQt6T0c Tcjv (Gr. 525; S. Gr. 375) ttsqI 
KvQOV ccTTsd'avov. 2. 01 ccQcOtoc Tciv ccvSqcSp 
aTVO&avovrtg t?ctiVTO im rfj yfj. 3. Ki'Qog avroz 
dns^avt xdi oi aqLCrot rcov ntgl avrov ixuvro 
sit ccvr(p. 4. TV xuTUXhLfiaL; 5. TIoqqco avrov 
xad'rifit&a. 6. Ov noQQco ccvrov exad^rifjibda 
(Gr. 314 ; S. Gr. 202, c). 7. Oi) noqqco Soxov- 
fisv f40i avrov xa&rjo&ac. 
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Translate into Greek, 

1. The followers of Cyrus lay upon the ground. 
2. Both Cyrus and his followers were dead (Gr. 
511, a; S. Gr. 361, a). 3. The followers of Cyrus 
lay dead (lit. having died) upon the ground. 4. Why 
do we lie still ? 5. We are encamped not far from 
the king. 6. The king seems to me to be encamped 
not far from us. 7. Many of the bravest men lay 
dead on the plain. 



§ 57. Short Sentences from the Anabasis. 

Exercise LIX. 

Vocabulary. 

df,i<pOTSQ(o^ oiVy Tcoy both. 

dvccjSuivco (comp, ccvdy up, and ^ccivco, to go. Prin- 
cipal parts, ^(zivG}, fil]Oo^ui, t^riVy fisfirixa* 
The f. ^ri6(o and 2ior. t^riaa are causative), to 
go up. 

^^QX^9 ^^y ^y O' government y a province. 

/3ovXoiLiai (principal parts, Gr. 422, 3; S. Gr. 

300), to wish. 
Xccfificcvco (principal parts, Gr. 437, 4 ; S. Gr. 300. 

Stem and changes? Gr. 329, b; S. Gr. 224, 

b), to take. 
f4bTU7iBiLii;of4ai ( fihTUyfoT ; 7i6/Li7T(Oy to Bcnd. Piin- 
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cipal parts, see Exercise LVIL, dnons fiTico) y to 
send for, XJsu. deponent mid. in tins comp. 

TtdgeciLu (jtagdy by the side of, tifii, to he), to be pre- 
sent. 

aavQa^tiq, ov, 6, a satrap, a Persian governor of a 
province. 

Tvy;(uvcj (principal parts, Gr. 437, 8 ; S. Gr. 300. 
Stem and changes, Gr. 329, b ; S. Gr. 224, 
b), to Mt, to happen; often used with a par- 
ticip. and rendered adverbially, while the par- 
ticip. is rendered as a verb. Thus, ^aQcjv rvy- 
X^v^i'y he is present by chance ; or it may be 
rendered, he happens to be present ; itaqcov 
irvyp^avtVy he was present by chance, or hehap* 
pened to be present. 

(piXoZy ovy 6, a friend. 

(o; (proclitic, Gr. 103, c ; S. Gr. 64, c), as, as if 

Pronounce the Greek ; translate ; and parse. 

1. /SovXhTat TCj TtaiSs naQtlvai. 2. ^E^ov* 
XtTO TCJ nalds dfx(fOT8Q(o nagbivac, • 3. '^O TiQto- 
/SvT^gog ddtXcpbg ticxqojv irvy/^avtv, 4. Kvqov 
/L(8Ta:is/A7i8Tac. Kvqov ditoTts/LCTitc. 5, Kvqov 
OarQUTvriv (Gr. 500, C; S. Gr. 353) i:ioii]6bv. 6. 
Kvqov /LteTaTtsfi^trac di;6 r^g dQ^ijg, r^g (Gr. 503) 
avTOv OccTQaTVfjv €Jioirj6iv. 7. TiOOacfSQVJjv cog 
^IXov ^Xafitv. 8. 'Avafiaivat 6 KvQog Xa^o)v 
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Ti66a(ftQvriv cjg (piXov. 9. ''Excov OTiXirag dvb^t\ 
rqia^ooiovg. 

Translate into Greek, 

1. They are present (Gr. 368; S. Gr. 249). 
They were present (Gr. 368, b ; S. Gr. 249, a). 
2. They wish their two sons to be present. 3. They 
happened to be present (particip.). We happened 
to be present. 4. They sent for (mid.) us as 
friends. They sent us away as enemies. 5. They 
sent for us from the government, of which they made 
us rulers. 6. They took Tissaphernes as a friend. 
Tissaphernes was taken as a friend. 7. They went 
up taking Tissaphernes as a friend. 8. They will 
go up with (particip. of ?x^ *^^ thousand hoplites, 
9. They went up with many soldiers. 10. He 
went up in company with Cyrus. 



Exercise LX. 
Vocabulary. 

uTtoxTtivG) {ccTto froMy denoting departure, xvaivai 
to Mil; principal parts, Gr. 433, 4 ; S. Gr. 300)» 
to kill J to slaify to put to death. 

fiuocXiiay a^y rjy a kingdom. 

dia^ccXXco {pid tlirough^ apart^ fidXXcj to cast; 
principal parts, Gr. 432, 4 ; S. Gr. 300), to 
calumniate. diafidXXsiv rivd :iQog riva to 
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calumniate any person before (or to) any per^ 

son. 
i^atvsfOy ci (f. -^(jfi>, xtL regular ; comp. i^ awa^y 

off^ aivsco to heg)^ to beg (a person) offy to res-^ 

cue (any one) by entreaty. Often in the mid. 
ini w. ace. fo, towards (a place) ; w. verbs, implying 

often hostility, against 
iTtitSovXtvcj (jti/Ocoy xtL regular ; ini, /3ovXtv(a)y 

to plot againsty w. the dat. Gr. 605 ; S. Gr. 

439. 
'^a&iorrjfit {xccva downy ianj/uc to se()y to set doumy 

to establish ; in the intrans. tenses (which are 

they? Gr. 416, 1; S. Gr. 288, a), to become 

established. 
cvKKctfi^uv(a (ovp, together; Xccju/Sdi^ojy to take)^ 

to seizCy to apprehend, 
ra (enclit.), and ; rs xaiy or rs ... . xai, both .... 

and. 
cog (proclit.) as, as if, on the ground that, intimating 

that. 

N. B. — ^The learner should be in the habit of 
wiiting out, as weU as of giving orally, the principal 
parts of all the verbs, both simple and compound, in 
all the vocabularies. 
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Pronounce the Greek ; translate ; and parse. 

1. KavbOvri tiQ rfjv ^aOtXtiav, 2. ^Etcl^ou- 
Xhvtc Ti06acpaQPti. 3. Jd.daXov Jaqtlov, 4. Jiu- 
/3ccXXu Tov KvQOv ngog rov dbtXcpovy cog btil^oV' 
Xtvot (Gr. 734 ; S. Gr. 502) avr^. 5. Tov :toXs' 
ficov di;o?CTtviL 6. IItL{)'Uy nbi&trat. 7. -S'l/A- 
Xa/Lt^aytc Kvqov. 8. TJtid'tTai rt Tccd avXXufi- 
fidvtc Kvqov cjg di:o;fcrtvciv (sc. avrov^. 9. '^H 
fifivriQ sSrjrT^aaro ccvvov. 10. '^H fdrirr^Q eScccrr^- 
Oufievri avTOv dTiOTtSfi^tc naXiv em rr^v dQ^r^v. 

Translate into Greek, 

1. They became established in the kingdom, 
2. They were plotting against the king. 3. They 
were calumniating the king. 4. They calumniated 
Cyrus. 5. He calumniated Cyrus before the king, 
intimating that he was plotting against (optat. Gr. 
734, 735, 736 ; S. Gr. 502, 503, 504) him. 6. They 
were both persuaded and apprehended Cyrus as if to 
put him to death. 7. They rescued us by their en- 
treaties. 8. Having rescued us by their entreaties, 

they sent (us) away back again to our government. 
5 
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Exercise LXI. 

' Vocabulary. 

(ivTh prep. w. gen. only, in front of instead of. 
dnl'QXOH'^'' {fi^o away, eg^ofiac to go ; prin. parts. 

Gr. 450, 2 ; S. Gr. 300). Usu. fut. in Att. 

prose klfit. (Gr. 405, 1, R. a; S. Gr. 275, a), 

to go away. 
^AQva^kQ^r]:;^ ov, o, Artaxerxea^ king of Persia. 
artfxa^coy avifiaocoy rivifiaCay TiTifia6fiaiy i^tc 

fxacd^riv, to dishonor (Deriv. u priv., r///^ 

honor). 
dcpcxvbOfiac -ovfjicu {ana from, l^vsoiaaiy -ovftai 

to come ; prin. pts. Gr. 438, 2 ; S. Gr. 300), 
. to arrive. 
^aCiXtvcoy "kvctOy scxh. to he Icing. (Deriv. fiaOcXtvgy 

king). 
§ovXkv(Oy 'iv6(Oy xvh. to counsely advise.^ plot. Mid. 

to counsel with ones self, to deliberate^ to plot 
8iaTid^rif.u (pid through, apart, ridrifii to place)^ 

to place apart, to dispose. 
Svvafiai (prin. pts. and S3mops. of pres. system, Gr. 

404, 5 ; S. Gr. 274, e ; 300), to be able. 
//, or ; after the compar. degree, than. 
yyj/ = idvy if; used only w. the subjunc. 
9eivhvvkv(Oy -tvocoy Hxh. (fr. xivhvvo^ danger) to be 

in danger, to incur danger. 
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ficcXXoVj more, rather. Positive, /uuXa, much, very; 

com p. judXXov ; sup. /uccXiOrcf, 7nosL 
at naqa ^adcXsco^y those from the king ; rciv naqa 

^uOcXscog, of those from the kivg. 
o.Tcjgy in what manner, how; used in an indirect 

question. 
oavigy rjng, o,tc (declens. Gr. 246 ; S. Gr. 142), 

who, which, what; whoever, whatever person, or 

thing, 
TtccQcc, w. gen. of a ipev&on,from. 
v7sd{))f(o {yiiOy under, denoting support or assist- 
ance, cxQXco^ to begin : prin. pts. Gr. 424, 2 ; 

S. Gr. 300), to favor. 

Pronounce the Greek ; translate ; and parse. 

1. ^E^cv8vvtv68 xa\ riTCfiuod^ri. 2. KcvSvvtv^ 
6ag 7CCU drcfiaa&tig ccTi^X&tv. 3. Bov^^vtvai 
OTtcog jSaocXevOii dvv ^AQTa^kq^oiK 4. ^Hv Svvrj* 
vac, ^c4aiXavOii dvr IdQra^SQ^ov. 5. ' YitiJQ^s rcS 
KvQcp. 6. 'Eq)iXri6s Kvqov fidXXov ^ rov jSaOi- 
7^tvovTa ^j^Qra^SQ^r^v, 7. ^Acpcxvbho. dcpixtvo. 
dcptHvovvTO. dcpixovTO. 8. OvTOL tig ^IdgStcg 
avTcp (Gr. 596 ; S. Gr. 433) dcpixovro. 9. Oi 
d(pcxvovf^svoc TvaQcc ftcxOcXscog avroi j[/dX?yOv (piXoi 
rjOav fj /8a6cX8f'. 10. ^'Oorcg d(ft?evblTO tcjp naqd 
^a6cXs(og ngog uvTOVy cpiXog r^v avrco fidXXov ij 
SccCiXal. 11. ^Oorig dcfcxvhlro rcHv naqd fiaOi- 
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Xscag TVQog c€vt6v, Tvdvrag ovro) Scared' tig anana^^ 
ntrOy Sort am& fidXXov (piXovg eJvac 7} jSaoiXal. 

Translate into Greek. 

1 . They went away, having incurred danger and 
having been dishonored. 2. Having gone away, he 
was dishonored. 3. Artaxerxes is king instead of 
his father. 4. Cyras is deliberating, how he shall 
be king, instead of his brother. 5. If he may be 
able (Gr. 401, k; S. Gr. 274, e) he will be king. 
6. If they may be able, they will go away. 7. They 
favored Cyrus. 8. They did not favor the king. 
9. He was not able to be king. 10. They loved 
Cyrus more than his brother. 11. The army will 
arrive at Sardis for Cyrus. 12. They are friends to 
the king rather than to him. 13. They sent (them) 
all away, disposing (them) so as to be friends to the 
king. 14. Whoever of those from the king came 
to them, they put all to death. 



Exercise LXII. 

Vocabulary, 

d(pi6Trifit {anoy fronts iavrj/ncy to set ; in the in. 
trans, tenses, Gr. 416, 1, a; S. Gr. 288, to 
stancT), to set off ; intrans. to stand off. 
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ixfiaXXoD {ax or ^^, out^ fidXXcj^ to cast), to cast 
oufy to banish. 

tz/voixcig (adv. fr. the adj. tvvoVxoQy favorable ; and 

that fr. iv well ; and voog, vov^j mind\ in a 

friendly manner, favorably. _ Phrase, tvvoixcig 

exicvy to hold, or have, in a friendly manner ; to 

be friendly. 

fdvy a connective particle not usu. rendered in Eng- 
lish ; anticipating another clause usu. intro- 
duced by Ssy but, or and. Phrase, oi ^hv .... 
ol dsy some .... others. Gr. 525, a; S. Gr. 
375. 

MihjTog, ovy fly Miletus, a city of Ionia. Phrase, 
oi iv MikfiTCOy those in Miletus. 

nlliv (either a conj. or a prep. ; as a prep. w. the 
gen.), except. 

TtQOuto&dvofxai (jtQo^ before ; aio&avojLicccy to be 
" aware, to perceive ; prin. pts. Gr. 436, 1 ; S. 
Gr. 300), to be aware beforehand. Const, often 
w. the ace. and particip., e. g. rov Kvqov ravxa 
^ovXtifOfitvov ala&dvo/dacy I perceive Cyrus 
plotting these things ; or, I perceive that Cyrus 
is plotting these things. Gr. 796 ; 799 ; S. Gr. 
545, 546, c. Eng. word fr. aloddvofiai, Acs* 
thetics, the science that treats of the beautiful. 

TOT By adv. at that time, then. 

(ag, w. a finite mode, often denoting purpose, that, in 
order that. 
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Pronounce the Greek ; translate; and parse. 

1. Eupol'xdig tlxov avra» 2. Evi/oixaig boj^op 
rftJ jSaocXti, 3. HoXtfitlv IxavoX r)oav. 4. Tojv 
nuQ huvT(o /SccQ^aQcov iTti/ztXtlvac. 5. ' Tciv nuQ 
huvvto fiaQ^ccQCov int^tXtlro cjg TioXejutiv re ina-- 
yoi tirjOav xcu tuyoixcHg e^ouv avra. 6. Ai ^Icovc- 
xa\ noXtcg d(pb6T7]xt6av nqog Kvqov. 7. Ai no- 
Xtig Tovt d(ftOTrjxt6av TVQog Kvqov nccGai tiXijv 
MiXf/rou. 8. 01 ev McXrjrG) rd aurcc ravva 
ijSouXtvovTO. 9. Tovg sv McXi^rco rce aurcc ravrcc 
/SovXevof,(svovg izQorfi&tTO. 10. Tovg fxlv uvtcjv 
aTtsxTUvSy TOvg 8' s^b^aXtv. 

Translate into Greek, 

1. We were (habitually) friendly to them. 2. 
We were (indef.) friendly to many of those about 
Cyrus. 3. We paid attention to the barbarians with 
ourselves. 4. They are both able to carry on war 
and are friendly to us. 6. The cities revolted to 
Cyrus. The cities belonged to Tissaphernes. 6. 
Many cities at that time revolted to Cyrus. 7. The 
companions of Cyrus (lit. those around Cyrus) plot- 
ted these things. 8. Those in Miletus plotted tbe 
same things. 9. They were plotting these same 
things. 10. I was aware beforehand that Cyrus 
was plotting these same things. 11. Some of 



SHORT SENTENCES. 113 

them, we put to death ; others, we banished. 12. 
Some of them died in battle ; others were banished. 



Exercise LXIII. 
Vocabulary. 

aia&dvo/xac (princ. pts. Gr. 436, 1 ; S. Gr. 300), 

to be aware of, to perceive. Often w. the gen. 

Stem and changes ? 
dficpiy prep. w. gen. dat. or ace, about, around, 
cc^coco^ (Oy '€j6(Oy XT€, to tUinTc worthy, to demand. 

Often w. the ace. and infin. 
ccQx^ (prin. pts. Gr. 424, 2 ; S. Gr. 300), to begin, 

to be first, to govern, to rule, w. the gen. Gr. 

581, a ; S. Gr. 422, ba. 
daTtavdcoy ciy -rjoco^ xvL to expend ones own re* 

sources. SuTtavccv d/ucfil w. the ace. to expend 

ones own resources upon (ht. about). 
iicnliiTco {ex or s^, out ; TtiTtTO), to fall ; princ. pts. 

Gr. 449, 4 ; S. Gr. 300), to fall out; ol ^V 

TttnvcoxoTbg, those who have fallen out, those 

who have been banished^ the exiles. 
i:iLfiovXriy ^g^ Tjy a plot, 
^eavdy prep. w. the gen. or ace. W. the ace, along, 

by; xard y^v^ by land; xavd ^dXarrav, 

by sea. 
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pearaya (^ard, along ; aycoy to leady prin. pts. Gr. 

424, 1 \ S. Gr. 300), to lead along, to lead 

haclcy to restore, 
vofti^G) (fr. vofiog, laWy custom) , vofiicco or vofXKOj 

ivofXiGa, vtvo^ucay vtvofxcOfxaCy ivOfiiod^r^Vy 

to hold as customary y to thinks to suppose, 
nhiQccoDy -co, -ccaco. Oftener used as mid. dep. Ttac- 

Quojuacy 'Cj/uaiy -aooftaiy xri. to try, at- 
tempt. 
cvlXbyo (avvy together; Xsycoy to gather ; prin. pts. 

Gr. 424, 15; S. Gr. 300), to collect. 
av/nTiQccTTCo {pvVy together ; nQccvra}, to do, to act ; 

prin. pts. Gr. 428, 6 ; S. Gr. 300), to do (any 

thing) with (another), to cooperate with. 
vnoXafi^dvco (vTtOy under; Xufi^dvcoy to take; 

prin. pts. Gr. 437,4; S. Gr. 300), to tahe 

under {one's protection^, 
ipbvycoy to fee ; prin. pts. Gr. 425, 16 ; S. Gr. 300. 

6 (ptvytJVy the person fleeing, the fugitive, the 

exile. 

Pronounce the Greek ; translate ; and parse. 

1. '^Yn'bXafib TOVQ cptvyovrag. JSvvbXt^s OTQct^ 
rtvfia. 2. ^EnoXcoQxti MiXrjrov xou ?caru yijv 
xaL XKxrd {^dXarruv. 3. ^ Entcgdro xataytiv 
roi/g ixTttTtrcoxoTag. 4. *^0 Kvqoq VTtoXa^cov tov:; 
ifjtvyovTagy xai auXXb^ccg orQartv^a moXiOQxti 
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MlX^TOv. 5. 'mlov So&fjvuc ol (Gr. 230, Third 
Pers.; also, 111, b; S. Gr. 133; 69, b) ravruQ 
rag TtoXecg (subj. of 'do&rjvccc. Gr. 773 ; S. Gr. 
535). 6. 'H§icoae TioaacpsQvr/v (Gr. 198) uQxtcv 
Tovvcov Tcjv noXtcov (Gr. 581, a; S. Gr. 422, ba). 
7. *^H firiTTiQ^ OvvsTtQavrtv ccvreo ravra. 8. ^O ^CC' 
ciXtvg TTJg mtfiovXfig ov^e fiO&dvtTO, 9. Tcooa^ 
cpbQvtc noXt/ztl. 10. ^A/Licpi va OTQavtvfxara da- 
nava. 11. Tc60c4<p8Qvac tioXh/ucSv dficpl rcc OrQa- 
TtVfiara Sai;ava. 12. Tc66aq>SQvti ds ivofii^e 
Ttoltfiovvra (Gr. 788, 789; S. Gr. 539, 540) 
avTOV dfjicpi rcc CTQUTbVftara hanavav. 

Translate into Greek. 

1. They were mating an attempt to restore 
(aor.) the fugitives. 2. They attempted to restore 
(one after another, pres. infin.) those who had been 
banished. 3. They besieged the city both by land 
and by sea. 4. Having collected an army, they took 
those who had been banished under their protection. 
5. They demand (that) this city be given to them- 
selves. 6. They were demanding (that) Cyrus rule 
this city. 7. The soldiers cooperated with us in 
these things (lit. did these things with us). 8. They 
plotted against the king. 9. The king will not be 
aware of the plot. 10. They carried-on-war with 
those in Miletus. 11. They expended their re- 
sources on the armies, while-carrying-on-war (Gr. 
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788, a; S. Gr. 539, a) with those in the city. 12, 
And they supposed that the commanders, while-car- 
rying-on-war with Tissaphemes, were expending 
their resources on the army. 



Exercise LXIV, 

Vocahulari/. 

ayafiac, dydao/nac, ^yda&rjv, rare i^yccaa/uf]v, to 

admire, esteem ; aor. inceptive, Gr. 708 ; S. Gr. 

482, came to esteem. 
ai/, Gr.873; S. Gr. 590, a. 
uxd^ofjiaLy princ. pts. Gr. 422, 1 ; S. Gr. 300, to 

he displeased, 
bscoy princ. pts. Gr. 422, 4; S. Gr. 300, to need. 

Mid. to want, to entreat 
xuTccXvco {xara, down ; Xv(a^ to loose), to dissolve, 

to abolish ; ^caraXvouc TtQog, w. ace. to come to 

an agreement with. 
xbXtvG)^ prin pts. Gr. 421, 20 ; S. Gr. 300, fo order ^ 

w. the ace. 
Xa^cjv may often, Hke «^67v, be rendered loith ; e. g, 

TtaQtybvtTO Xa^(oVy he came with, 
lav&dvco (prin. pts. Gr. 437, 5 ; S. Gr. 300. Stem 

and changes, Gr. 329, b ; S. Gr. 295, c), trans. 

to escape the notice of, to elude ; intrans. to he 

concealed ; TptcpofAtvog iXav^avev,he was con* 
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cealed in being nourished ; freely rendered, he 

was secretly nourished. 
uri, Gr. 832 ; 837 ; S. Gr. 569; 570. 
ovi, Gr. 868 ; S. Gr. 587. 
ziu{}8X(o (7tu()cc, along by the side of^ denoting com- 

munication, and 6^6?, to have. Prin. pts. Gr. 

424, 11; S. Gr. 300), to furnish, provide; 

nqayfiara TvaQS^tiv, to occasion trouble^ to 

give trouble. 
Ucoidrigy ovy 6y a Pisidian. 

nqoO'&bv nqivy until. 

nquyfiu (fr. nquvTCOy to do)^ arog^ to, a thing 

done, a deed; often plur. in the sense, difficuU 

ties, trouble. 
IlQoitvog, ovy o, Proxenm. 
OTQarsvcjy tvacoy hts. to make an expedition ; orQa- 

Ttvta&ac tig w. the ace. to make an expedition 

(for one's own sake, or with one's own re- 
sources), against any one. 
aviLifiuXXcj {cvv, together ; ^uXXcoy to casf), to cast 

together, to contribute. 
ovfipovXbvco (ovv, together ; fiovXtvco, to deliber* 

ate), to advise. Mid. to get advice for ones 

self, w. the dat. to confer with, 
vqkcfo) (prin. pts. Gr. 424, 26; S. Gr. 300), to 

nourish, to support. 
XQ^f^cc (iv. xQciojLicUy to use)/jCTog, to, a thing med. 

Plur. goods, possessions^, money. 
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Pronounce the Greek*, translate ; and parse. 

1. Omv (Gr. 552, aj S. Gr. 897, a) nxx^io 
avToiv (Gr. 577, a; S. Gr. 420, a) TtoXtfiovvTcov. 
2. 'O Kvgog riyua&fi avrov. 3. Xgrj/nara (ob- 
ject) Gwh^alXovTO (mid.) avv^ (Gr. 597 ; S. Gr. 
433) 6iV '^h'^ TQOcpriv Tc5v OTQaTioyrciv. 4. To 
Orgdrtv/za TQtipofihvov iXav^avsv cxvra, 5. 
Jtlrac avTOv (Gr. 575 ; S. Gr. 418) /nrj nQoo&tv 
^caraXvaac TtQog roi/g civrcoraoccjrag tvqIv av avreo 
ovfifiovXtvCriTac. 6. Aa^cov ccvdgccg on (Gr. 664 ; 
S. Gr. 455) nXtiavovg TiaQtysvsTO. 7. Ugoiavov 
ixsXtvCb Xa^ovTU avbqag on nXticrovg naqa- 
yavsa&ai, 8. Elg UiaiSag fiovXsrac aTQathvea" 
'&aiy cjg Ttqayfiara naqh^ovrcov rciv IliOidciv (Gr. 
593; S. Gr. 541) rfi kavzov ^cjqcc. 

Translate into Greek. 

1. They were in no respect displeased at our car- 
rying on war (lit. at us carrying on war). 2. We 
esteem you. We came to esteem these men. 3. He 
contributed much money to us for the support of 
the army. 4. He was supported secretly. We were 
supported secretly. 5. We supported an army se- 
cretly for him. 6. An army was supported secretly 
for him. 7. The soldiers were supported secretly 
for him. 8. We entreat (Gr. 371, b ; S. Gr. 251, b) 
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you not to become reconciled to the enemies of the 
king. 9. They entreat us not to become reconciled 
to the king, until we shall have conferred {uv w. 
aor. subjunc. Gr, 760, a; S. Gr. 515, b; 523, c) 
with them. 10. They came with (particip.) as many 
men as possible. 11. They ordered the generals to 
come with (particip.) as many men as possible. 1 2. 
The Pisidians are giving trouble to our country. 1 3. 
They wish to make an expedition against the Pisi- 
dians, on the ground that the Pisidians are givmg 
trouble to their country. 



Exercise LXV. 



Note. — At this point, the learner may profit- 
ably begin the first chapter of the Anabasis, alternat- 
ing between a lesson in the Anabasis and a lesson in 
the following exercises : 

Vocabulary. 

d?cQ07ioXtgy ecjg, fj (axgogy highest ; TioXigy cify), 

an acropolis, a citadel, 
ccpcoy adv. (fr. prep, eii/cc, up), upward. 
rj^o)j comm. pf. in meaning, have come ; f. f]^(o ; 

impf. ^?eov, often as aor., came. 
Tcakkco, cj (prin. pts. Gr. 420, 5 ; S. Gr. 300), to 

call, summon. 
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KXtaQ^og, ovy 6, Clearchtia. 

^^tviag, oVy Oj Xenias. 

^tvixovy oify TO (fr. ^arog, a hired soldier)^ a mer- 

cenary force, 
oi'xads (fr. oixog, a house ^ Ss (enclit.), towards), 

homeward, home* 
TavTUTTccoiv (navTUy all things; ndaiv, in all 

things)^ wholly, 
staqayyi-XXG) (Ttaga, along ; dyysXXcjy to announce), 

to send orders. 
nav(Oy prin. pts. and meaning, Gr. 421, 19 ; S. Gr. 

300. 
noqtvoDy -evocjy to convey; comm. pass. dep. noQhv- 

o/^aCi noqtvOOfiaiy nbTtOQbv/uai-, inoQtv^fjVy 

to convey one's self, to proceed. 
nQoioTrifiL {nQOy before / lOrtifxCy to set)^ to set be-^ 

fore; in trans, tenses, Gr. 416, 1 ; S. Gr. 288, 

a), to stand before^ to command. 
'iiQOfpuOLgy tcjgy //, a pretence. 
vnusxvhOfiaLy ov/nac (prin. pts. Gr. 438, 6 ; S. Gr. 

300), to promise, 
qvydgy ddogy 6 (fr. (pkvycoy to flee)^ a fugitive, an 

exile. 
qvldTTGi (prin. pts. Gr. 428, 11 ; S. Gr. 300), to 

guard. 
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Pronounce the Greek ; translate ; and parse* 

1. ^ESo^ti aura TtOQiviO&ai ccpg). 2. Triv 
nQOcpaOcv inoulro cjg ITcOiSag jSouXo/mvog ixfia- 
Xeiv navTanaOcv ex rrjg ^ajgag. 3. Hxs Xa^cov 
ooov riv avTM Or^anv/ua (Gr. 809; S. Gr. 551), 

4. HaqayyaXkhL rc5 KXtccQ^V Xa^ovvc rixuv oaov 
ifv avva avquvbvfia. 5. Atviag avra (Gr. 597 ; 

5. Gr. 438) TtQOtGTJ^^ac rov iv ralg ^loX^ai ^tvixov 
(Gr. 581, a; S. Gr. 422, ba). 6. "^Hxa Xafiav 
Tovg avSgag nXrjv oTtoGoc i?cav6l ricav rug ccxgo- 
noXtig (pvXuTTtcv. 7. ^ExuXbOs rovg MiXrjrov tig- 
Xco()>covvTagy xai rovg (pvyuSag ixsXtvCs ovv avva 
6TQaTtvt6&ac, 8. Ov nqoo&kv inavCarOy nqiv 
avTOvg xarriyaybv oi?eahb. 9. ^Yiisox^ro rolg (pih 
yaCL firi (Gr. 837 ; S. Gr. 571) TVQOcd'bv nuvGuC* 
'd'aiy nglv avvovg Tearayayoc oixaSs* 

Translate into Greek. 

1. It seemed expedient to them to expel the 
Pisidians wholly from the country. 2. He made 
the pretence that he wished to proceed upward. 3. 
They came with all the army which they had. 4. 
They commanded for us the mercenary army in the 
city. 5. They came with the heavy-armed-men, ex- 
cept as many as were sufficient to guard the citadel. 

6. Those who were besieging the city were called. 
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7. We ordered the exiles to make an expedition in 
company with ns. 8. We did not cease, until we 
restored the exiles to their home. 9. We promised 
him not to cease, until we should restore the exiles 
to their home. 



Exercise LXVI. 

Vocabulary. 

dScxscDy <S, -riCG) (a priv. and 8ixri^ jtistice), to in^ 

jure. 
ai{}8(o, (S (princ. pts. Gr. 450, 1 ; S. Gr. 800), to 

take ; mid. to take for ones selfy to choose. 
av.Gr. 873; 757; S. Gr. 524. 
ccQx^ (princ. pts. Gr. 424, 2 ; S. Gr. 300), to rule. 
Si Gr. 851 ; S. Gr. 580, d. 
dixrjy jjg, y/, justice ; often justice for a wrong done ; 

hence, punishment, 
tiy if whether. 
ilSov, aor. of oqcccj ; princ. pts. Gr. 450, 4 ; S. Gr. 

300. 
STriatcc/uaiy synopsis and prin. pts. Gr. 404, 6 ; S. 

Gr. 300, to understand, to know how. 
€7TiTi&i]/uc (sTtiy upon ; Tixytifxiy to put) to put upon I 

spoken of punishment, to inflict. 
IV a y that.^ in order that ; a final conj. 
KiXixtQy ciji'y oly CxUcians. 
fisvTOiy yet, Iwwever. 
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ol8aj princ. pts., synops, and inflec. Gr. 409, 6 ; S. 

Gr. 280, f., to know. 
on, a declarative conj that, 
ov, adv. of place, where, 
ngog w. ace, fo, towards^ against. 
vno w. gen. , hy^ denoting the agent w. pass, verbs. 
(fYi^i^ prin. pts., synops. and inflec. Gr. 404, 2 ; S. 

Gr. 274, b, to say, affirm, 
XQji^co, only the pres. system in Att., to wish, to de* 

sire. 

Note. — The irregular verbs olba and qp///// have 
not been introduced before, and will require special 
attention. 

Pronounce the Greek ; translate ; and parse. 

1. OvTOQ rjv Tciv a/jcpl MiXjjtov afQarevojui" 
vov (Gr. 572, a). 2. Kal ilda rag oxrivdgy ov ol 
Kikixhg i(pvXaTTOv, 3. 'Ei dr/ Sixaca noiri6(o ovx 
olSa. 4. ^'Orc f^svroc dSixtia'&ac (Gr. 774, 775 ; 
S. Gr. 536, b) ro/ui^sc vcp fi/jiciv olSa. 5. TioJ 
ccvSqI ov dv tXria&8 ntioofiaty vva ttSijrs on xat 
cxQX^o&aL iniaTUfiac. 6. Ilgog rovrov tqri /SoiJ- 
Xtcd-ac (same subj. as {cpri ; he said he wished, etc. 
Gr. 774, 775; S. Gr. 536, b) a&tlv. 7. 7V/v 
(Gr. 529 ; S. Gr. 377, e) bixriv h(f>ri xQiZ^'-^* ^^^ 
{^tivat avra. 8. ^ITcav, jjeOav. j^dsoav. itoav. 
ilaav. h^acav. 9. Eiaiv. iaOcv. i6a6tv. ld6tVn 
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q)u6iv (Gr. 105, c; S. Gr. 65, c). 10. ''lo^c. iava. 
i&c. IT a. lod'u L6t(o, iH, isTCj. 11. *'Hi8tcv (Gr. 
11, " But when," etc. S. Gr. 5, b). slSov. iav eidcS. 
aav idcj. tidtiriv av. ihoifxt av. 12. 01 siSorsg, 
oi idovTtg. 

Translate into Greek. 

1. We were of those engaged in military opera- 
tions around the city. 2. He will see the tents, 
where the Cilicians are keeping guard. 3. Whether 
now we shall do justly (lit. just things) we know 
not. 4. They suppose they (Gr. 774, 775 ; S. Gr. 
536, b) are injured by us. 5. However, we know 
that they suppose they are injured by the city. 6. 
We shall yield obedience to the men whom he shall 
have chosen. 7. You will know that I undei-stand 
how to be governed also. 8. Know thou that I un- 
derstand how both to govern and be governed. 9. 
He will yield obedience to the men whom we shall 
have chosen, in order that we may know that he un- 
derstands how to be governed also. 10. They said they 
wished (see No. 6, above, Greek) to go against the 
king. 11. We were. We went. We knew. 12. 
We were sending. We sent. We said. 13. We 
are. We are going. We know. We send. We 
say. 14. He knew. He saw. 15. The one who 
knows. The one who saw. 16. To or for the one 
who knows. To or for the one who saw. 
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A. 



Able, Uapos' To be able, dC- 

vafiat, 
Abont (=» around), dfx(l)i^ irepl. 

With numerals, a>s» 
Acropolis, aKpoTTokig, 
Admire, dav/^ui^o), ayafiai. 
Affair, npayixa. 

Affirm, (l>rjfjiL 

Against, cif, ctt/, or irpos, each 

with the aco. 
Agreement, to come to an ag. 

with, KoraKva npos W. the 

ace. 
All, iras, All together, avpnas. 
Already, ^8rj. 
Always, del. 
Among, w. a verb of rest, eVand 

the dat. ; w. a verb of motion, 

€is and ihe ace. 
And, Kai, Both .... and. Km 

.... Kill ; T£ . • • • KaL 
Appoint, aTroScLKifvpi. 
Apprehend, o-vXXa/i^aI/a>. 
Army, arpaTcviia^ a-Tparid, 

Aronnd, see About. 
Arrive, d(f)iKPtop.aij irapayiyvj- 
jxat, 7rdp€ip.i, 



As, o)f. As mach aa, oaos, Afl 
many as, oo-ot. 

Asf^emble, ddpo/^o), cvWcyoi. 

Associate with, avyyiyvofiai. 

At, fVt w. dat. 

Attempt, ir€ipdofiai. 

Aware, to be aware of, ala?idvo^ 
fuii. To be aware of before- 
hand, irpoai<r^dvopxu» 

Away, to go away, dnipxotuu^ 

Axe, d^LPrj. 

B. 

Back, back again, TrdXti^. 
Bad, KoKos* 

Banish, fV^aXXoi. To be banish- 
ed, c«nr(9rrfi>. 
Barbarian, fidpfiapos. 
Base, novrjpos* 
Battle, pd)(rj. 
Beast, wild beast, S^p. 
Beautiful, Ka\6s» 
Beauty, icdXXof. 
Become superior to, nepiyiypo* 

fJUU^ 

Before, 7rp6» 
Beg off, t^aiTcco. 
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Begin, apx^* 

Behalf, in behalf of, vw/p w. 

gen. 
Belong to, clfii w. gen. 
Bettor, dftfivav. 
Bird, opvie. 
Black, fjitXas. 
Boat, ttXoIov. 
Body, (rci>fjLa, 
Bone, 6(TT€ov^ oarovv. 

Born, to be born, ylyvonau 
Both, dfjL(f)oT(p<Ji>. Both • . . . and, 

KQi .... Koi ; r€ • . . . Kau 
Boy, Tralff. 
Breadth, evpos. 
Breast-plate, 3a>/>af. 
'Brother, dSfXc^of. 
By (agent), vn6 w. gen. Along 

by, irapd w. ace. By land, 

Kara yf\v \ by sea, Kara SaXar- 
rav. 

0. 

Call, KaXeo). 

Calumniate, dtajSoXXo)* 

Cast out, eK/9aXXa). 

Cast together, <n;/x0dXXa>. 
Chance, rvy^dvoi. 
Choose, aip€Op,ai* 
Chariot) dpfia. 
Citizen, TroXinyr. 
Cloud, ve(l>os. 
Collect, a-vWeyw, 
Come, ^Ko), napayiyvofiai. 
Command, KcXeuo), Trpota-Trjfu* 
Commander, dpx<i^v* 
Competent, iKavos* 



Conceal, to be concealed from, 

\ai^dv(a» 
Confer with, (rvp^ovKfixa^ w. diit. 
Contribute, crv/i/SaXXo). 
Cooperate with, a-vfiTrpdrra. 
Country, x^P^* 
Crown, aT€(t>avos. 
Current, /jdor, povs* 

D. 

Danger, Klvdwos. To be in 
danger, incur danger, kivBv 
v€va>, 

Darius, ^apetos, 

Daric, bapeiKos, 

Daughter, ^vydnjp. 

Day, ripepa. 

Death, ^dvaros* 

Deed, irpdyfAtu 

Deep, jSaSvff. 

Deliberate, fiovkevofiau 

Delicious, rjbvs. 

Demand, d^ioa. 

Depth, pd?ios. 

Desire, xpiC^' 

Die, aTTodv^o'Ka). 

Difficulties, Trpay/uzra. 

Dishonor, dre/ud^o). 

Displeased, to be d., a^fiofiau 

Dispose, Biari^rjp^, 

Door, ?ivpa. 

Down, down from, xard w. gen. 

Dwell, oiKftf. 

E. 

Enemy (in war), YroXf/xior. 
Entreat, 8€op.ai, 
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E::tablish, Kadton^^t. In the in- 
trans. tenses, to become es- 
tablished. 

Esteem, aya/xat. 

Every, nas. 
Except-, ttX^i/. 
Exhibit, ^TribfiKWfii, 
ExUe, (jivyds, <fi€vy<av. 

Expedition, to make an ex., 

OT/jareuo). 
Expel, eV/SaXXo). 

Expend one^s resources upon, 

baTiavdoit dy^^l W. the aoo. 

Eye, 6(t)^a\^6s. 

F. 

False, ^evS^ff. 
Falsehood, ^eOdor. 
Far from, woppo). 
Father, narrjp. 
Favor, subst., x^P'^* 
Favor, verb, \mdpxo>» 
Favorably, €vvoiK<ii£, 
Fertile, KapiTo(f>6pos, 
Flee, <f>€vyto. 
Fleet, raxvs. 
Foreigner, ffdpfiapos. 
Friend, <^iXor. 

Friendly, </>iXioff. In a friendly 
manner, npos ^tXtai^ ; ulso ev- 

POIKCOS* 

Friendship, (t^ikla. 

From, ciTTo. From a person, 

napd w, the gen. 
Front, in front of, npoy din-i. 
Fugitive, 6 (Pcvyav. 
Full, nXqprfs, 



Furnish, frap€xo>. To give trou- 
ble, irpdyfiara wapfx^iiv, 

G. 

General, arpaTrjyos* 

Gifr, d(ii)pov. 

Give, bib^pi. 

Give- back, give in full, give 

what is dne, dirobi^tafit. 
Go, er/i(, tp\op.ai. 
Go away, a.7Cifii, dnipxop.au 
Go into, eio-f t/x(. 
Go np, dva,QaLV€d, 
God, 3fos. 
Gold, xpvo-os. 
Gollen, xp^^o^f* 

Good, dyaSios. 
Govern, apx^* 
Government, dpxh* 
Grace, x^P'^* 
Graceful, xapt««« 
Great, p^yas* 
Greater, pei^cuv. 
Guard, </)iJXaf. 
Guest, ^€vos» 

H. 

Hair, ^p($; often used in the 
plur. rpixfii where we should 
nse the sing. 

Happen, hit, rvyxdva. 

Have, i£x<o. 

Hear, (ikovo). 

Heavy, fiapus. 

Height, vyfros* 

Herald, Krjpvi. 
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Hero, ^pas. 

Hill, yrfKoifios, 

Home, homeward, oiKadc. 

Honej, /ie'Xt. 

Honor, rt/xi}. 

Honorable, icaXor. 

Hope, ikiris, 

Hoplite, onkitfiu 

Horn, Kfpar. 

Horse, Xniros, 

Host, ^ivos. 

Hostile, TrdkffjLiou 

House, oIklq. 

How, OTTCOff. 

However, fievroi, 

L 

Inflict (punishment), emTi^rjfit 

(BUrjv), 
Injure, dbiKea. 
Instead of, dvrL 
Island^ vrja-os, 

J. 

Judge, KpiTTis. 

Justice, punishment, diioy. 

Kill, aTroKrelva, 

King, Pa(n\€vs. To be king, 

/Suo-tXeuo). 
Kingdom, Pa(ri\€ia. 
Know, 018am 
Know how, tmarafiai. 



L. 

Labor, novos. 

Land, y5 ; by land, Kara yrjv» . 

Language, yXmrra. 

Large, ft^yar ; larger, ii€i(^<av. 

Law, yofios. 

Length, ^irJKos, 

Lie down, lie still, KaraKeijuiu 

Life, jSi'off. 

Light, 06)s>. 

Line-of-battle, (jmXay^. 

Lion, Xecoi/. 

Lioness, Xeaii/a« 

Live, oLKifo. 

Long, fxaKpos. 

M. 

Man, ai/^pcanosy dvrjp. Old man, 

y(p(ov. 
Mainland, rjn^ipos. 
Mercenary force, ^€w«oV. 
Milk, ydXa. 
Mind, i^oor, i/our. 
Money, xprifiara. 
Month, ixriv. 
More, fiaXkovm 
Mother, fifjTtfp, 
Mouth, a-TOfia. 
Much ; as much as, oa-os ; as 

many as, oa-oi. 
Multitude, 7r\rj?ios, 
Muse, fiovaa, 

Need, beta. 
Night, vv^. 
No one, nobody, oubeis. 
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Not, ov^ ovK^ ov;^, ft^, 

Notiiing, ovbiv, 
Nourish, rpifjxa. 
Nourishment, Tpoffyrj, 

Now, rjdrj. 

o. 

Older, oldest, frpta-fivrtpos, npta^ 

fivTaTos» 
Old man, ye pay. 
On, eV*. 

Opponent, dvriaTaa-iarrjs. 
Or,f. 

Orator, p^rap. 
Order, vopos. To order, k€\€v<o. 

To send orders, napayytWa. 
Out of, fV, ef 

P. 

Park, 7rapad6(0-o;. 

Pay, /ito-Sor, 

Pay attention to, (mfiekeopai. 

People, Xccar. 

Perceive beforehand, tr/joaeo-So- 

ro/iac. 
Persuade, TrftSca. 
Phalanx, </)aXayf. , 
Place, ri^rjpi. Place apart, 5ta- 

r(3i7/ic. 
Plain, nebiov. 
Pleasant, jJSvr. 
Pleasing, xapt?*ff. 

Plot, €iri^ov\rj. 

Plot against, empovKeva. 

Power, in tlie power of, eVt w. 

dat. 
Present, to he present, irapapi. 



Proceed, Tropt'onau 
Promise, imtaxvfopuu 
Propitious, tkeas. 
Punishment, diKrj. 
Put, ri^rjpi. Put to death, diro- 



Krtiv<a. 



Quiet, rjavxof. 

K. 
Rank, ra^is. 
Rather, fiiiWov, 
Rescue by entreaty, e^airfw. 

R store, Karayta, 

Revenue, 8aafi6s.* 

River, 7rora/xdf. 
Road, 686s. 
Round about, nepL 
Row, see Rank. 
Rule, opxoa. 
Ruler, ap\<ov. 

S. 

Sake, for the sake o^ vntp w, 

the gen. 
Same, 6 avr6s. 
Satrap, a-arpdnrju 
Saw, €idov ; see 6pa<a. 
Sea, daXacro-a, Att. ^akaiTa. 

Seem, seem expedient, boKeca; 

usu. impers. 8ok€7. 
Seize, aiptta. 
Self, avTos, 
Send, Tre'/ATro). Send away, Jtto- 

irep-ira. Send for, pfraTrepno* 

pal. Send orders, napayyiX- 

Xco. 
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Bet, laTrjfii. Set off, a(l>iUTriiu^ 

Shadow, (TKtd. 

Shepherd, noififjv. 

Short, Pf}a)(v£, 

Silver, apyvpos* 

Silver, of silver, apyvpovu 

Slay, airoKTflvta, 

Slow, fipadCs. 

Small, p.iKp6s, 

So, ourcor. 

So as, so that, &<TTt. 

Soldier, arpaTii>rriu 

Some, Ttw's. Some . . . others, 
« * « ft ' 

Ot p€V . • . Ot 0€. 

Son, vioff, Tratr. 

Stand, fa-rrjKa, Stand apart, 
duarrjKa. Stand off, dcpfarrjKa, 
Steward, Tap.las. 
Stone, Xi'Sof. 
Stream, poo^^ povs. 
Street, obos. 
Strife, fpir. 
Sufficient, iKavoi. 
Support, Tpo<l>fi» 
Suppose, vop,l(oi>. 
Sweet, ^dur. 
Swift, Ta^vs. 

T. 

Take, Xap^dvm, alpeo). Take un- 
der one's protection, vTroXaft- 

Temple, vcas. 

Tent, (TKrjvri* 

Testament, dtaS^/ci;. 

Than, f 

That (pron), iK€ivos\ (as de- 



clarative conj.) oT^^ »y; (as 

final conj.) tvo, tor. 
Then, at that time, r<5r€. 
Think, vop.l(o). 
This, o^ror, cdc. 
Thraoian, e/>a^. 

Thus, ovro), ovrcar. 
Time, fitting time, Kaipos, 
To, towards, fVi w. the acc^ 
npos w, ace. 

Tongue, ykaa-aa, Att, yXwrra. 
Trouble, Trpdypara. 

True, ciXi^Siyr. 
Trumpet, aakmy^. 
Truth, dXfj^euu 
Try, 7re(/>aa}. 

U. 

Understand, know how, inian 

pal. 
Unprepared, dirapda-Kevos, 
Until, TTpoo-^cu .... fr/i(v« 
Upon, (TTi w. dat. 
Upward, av<a» 



Vine, ap7T€\os» 
Voyage, TrXdoy, irXoO», 

W. 

"Wages, pay, pianos* 
Wagon, &pa^a. 
"Wall, T«i;^or. 
Want, deopai. 
Watchman, ^vXn^, 
Water, vfi©;). 
Way, 68cJj. 
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Well, 4*iitap» 

Wiintever, o n. 

Where (relat. adv.'^, oL 

Wheiher, «t. 

Who, relat. or; interrog. rU. 

Whoever, oam. 

Wholly, navrdiraaw* 

Why, ri ; 

Wide, evpv?. 

Width, 7df^s. 



Wise, (To<f>6t. 
Wish, povXofiat, 
With, hy the side of, irapd w 
dat. ; in conipany with, trvp. 

Work, 6/>yov. 

Worthy, a^ios ; to tLiuk worthy, 



Y. 



Tet, ytivTou 



GREEK— ENGLISH. 



A. 

ayaixaij ay daofiai<, rfydcr^rjUj TRTQ 
Tiyaa-dfifjv^ to admire^ to es- 
teem, 

cidcX^c)?, oO, 6, a hrother. 

dbiKico^ S)j -Tiaci) (fr, adiKot un- 
just), to act unjustly, w. an 
ace. to injure, 

a«/, adv. always, 

d^/joi^o), d^poia<0, KT€. (fr. dSpoo^ 
assembled), to assernble, 

QCpeo), a>, -riacoy flXoi', jjprjKa, ^pTf^ 
pat, rjpc^irjv, to t>ake, to seize. 
Mid. to take for one^s self, to 
choose, 

aiT^dvopai, ntcrS^o-o/iat, ya'^opjjv, 
ga^ripai, to perceive, iolificome 
avoare of, 

OKOVO), aKOVfTOp^ly fJKOVCTa, OKI]' 

Koa, TJKOva-pai, riKova^rjp, tO 

hear, 

6 



aKpoTToKis, uKpoiroKfafy rj (axpot 

highest; noKit eify), an aero- 
polis, a citadel, 
0X17317 ff, €f, true^ 

aKr)1i(i,a, as, rj (fr. dX^d^v), truths 
apa^a, i;f, rj, a wagon, 
apneXot, dpTrtXov, ij, a vine, 
dpcf)!, about, around, 
dpcpoTtpu), dp<f}or€poiv, both, 
rw, Gr. 873. 

dpofialvta (dud, fiaiua)^ dvafir^at^ 
pxu, dvf^riv, dva^ffiriKa {dva^ 

(TO) and dv€^rja'a are caasative), 

to go up, 
dyrip, dvhpoi, 6, Latin vir, a 

man, 
av^pamoi, ov, 6, Latin homo, a 

hum^an being, a man, 
dvTi, prep. w. gen. only, in front 

of, instead of, in preference 

to. 
dvTLa-TaoiMTr^S^ ov, 6 (dtrrt again»t^ 



132 



GENEEAL VOCABULARY. 



ardais a party, and that fr. 
tvrrjfiL to 9et), an opponent, 
5va), adv. (fr. dvd vp), upward, 
a^imjj ];r, fj, an axe, 
nf 105, a^t'a, a^iov, worthy, 
<if too), «, -axro), kjL to deem wor- 
thy, to demand, 
uirapdaK€vosj op (a priv. Trapa- 
cric€v^ a preparation), unpre- 
pared, 
&n(ifii (otto away; €ifii to go), 
to go awa/y. Usn. as fut. of 

dirfpxofiat (airo away; epxofxai 
to go), (iTTcXcvcro/xat, U8U, oTrei- 
fAi, d7rrj\?iopy dneXriXv^a, tO gO 
away. 

dir6, prep. w. gen. only, from^ 
away from; soraetimes de- 
noting means, citto tovt(ov t&v 
XpTjfidrav^ with these treaS" 
ures, 

d7Tob€lKVVfll (JoTO forth^b€lKWpi tO 

show), to show forth, publish, 
appoint, 

d7ro^i8<ap,i (ano away, in full; 
di8a>pi to give), to pay in full, 
to pay what is due, 

ttTFo^vrfuKo} (airo denoting depar- 
ture, ^ivrjcTKO) to die), aTTcQavov- 
/iat, cLTTf^avov, aTroTt^iurjKa, to 
die. 

dnoKTeivto (an 6 denoting depar- 
ture, KT€lVa} to hill), dTTOKTCvS), 

dneKTiiua, dirficrova, to put to 
death. Mil, slay, 
emompna (d/ro aioay, Trc'/uiTrM to 



send), dTTOTre/i^a), dntire/i^jta^ 

dnoniirop(^a, to send awixym 
apyvpos, ov, 6, Silver, 
dpyvpovs, pd, povv, ofsiher, 
dpfia, dppxLTos, TO, a chariot, 
*ApTa^(p^i]s, ov, 6, A'f'taxerxcBf 

king of Persia. 
dpx^t ^f» V'^ beginning, eomm^ind^ 

government, province, 

dpx<o, dp^co, 5pfa, ?px°i ^Pyf^^h 
rjpx'^rjv, to begin, to govern^ 
rule, command, 

dpx^v, ovTos, 6, a ruler, com* 
mander, 

dTLpd^(o (a priv., rlfii] honor), 
dripddca, riripaaa, ip-ipuixa, 
rjrlpaapMi, ^Ti/x«a"S?;v, to dis* 
honor; pass, to be dishonor- 
ed. 

avTos, r}, 6, intens. pron. self; 
preceded by the article, the 
same; in the oblique ca?es, 
and not in appositi(»ii with a 
noun or pron., him, her, it, 
them, 

d(t>iTjpi (diro away, irjpi to send), 

d<prj<r<o, dfprJKa, d^eiKa, dtpflpat, 
d<p€i^rjv, to eend away, let go, 
dismiss, 
d<f)LKveopai, ovpai, d(f)i^opai, dcjny- 
pai, dcjiiKoprjv, to arrive, 

d<l>la'Trjpt (dno, tarrfpi), diroaTrjcra, 
dnfarqa-a, 'irfo-Trjv, d(f>i(TTr}Ka, 
d(^€(TTapai, dTT^ardtrjv, to JL la4ie 

away, remove. In the pf., 
plupf., fut. pf., and 2d aor. 
act. ; in the pass., and in the 
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fat. mid., to stand away^ withr 
draw, 
ax^ofiai (fr. ax^os a burden), 
ax^cVo/iac, rfx^ea^Tjv^ to be bur- 
dened^ to be displeased, 

B. 

^a?ivs<, 6ta, V, de^. 

iBdp^apos, ovj 6, a barbarian 
foreigner. 

fSapvs^ fitty u, heavy, 

/SacriXf (a, at, ^, a kingdom, 

Pa(Tik€vsj eeof, 6, a Icing, 

^aa-iKcvoDy fva-oi, kt€, to be Icing, 
to reign, 

fieXricav, /ScXtioj/, coinp. of dya- 
3o$, better, 

fiios, ov, o, lije, 

^ovXcuo), €v(r<a, ktL to talce coun- 
sel ; mid. to take one's own 
counsel, to deliberate, 

fiovXofiai, fiovXfiaofiai, fit^ovKrj- 
Haij €^ov\f)^rjv^ to wish, 

0ouf, fioos, 6 or rj, an ox, or cow, 

fifmdvs, ^pabcia, fipadv, slow, 
^paxvs, ^paxcia, ^paxv, short. 



r. 

TuXa, ydXaKTos, to, milk, 
yiptav, yepoin-os, 6, an old man. 
>5» ynh Vi ^^^ earth, the land; 

Kara yrjv, by land, 
yifXocjios, ov, 6 (fr. yrj, X(j(pos, an 

eminence), an earth-mound, a 

MIL 
yiyvopai^ y^vrnrofiai, yeyfprjpai or 



ytyoua, fytvoprjp, to COme into 

being, to be born, to become. 
yXuaaa, Att. yXarra, rjt, ^, a 
tongue, a language. 



bairavam, S>, -^cra», ktL {bairdvr^ 
expense), to expend ; w. a/A<^i 
and aoc. to expend one's re^ 
sources on. 

bapfiKou ov, 6 (Aapflos), a Daric, 
a Persian gold coin first is- 
sued by Darius I. ; hence the 
name; worth about $3.50. 

Aapdos, ov, 6, Darius, king of 
Persia. 

baa-posi ov, 6 (baia to divide), reih 
enue, tribute, 

biaTTOTrfs, ov, 6, a master, 

b€a>, dc^cro), €b€Tja-a, beberjKa, be-' 
berjpai, iberj^rjv, to need J mid. 
to want^ to entreat, 

bid, w. gen. through; w. ace. 
on account of, 

dia/3dXXa> (5ia through, asunder ; 

^aXXft) to cast), biapaXS), bU- 
PaXov, bia^e^XrjKa, bta^tfSXrj' 
paij bi€pXr)^riv, to calum- 
niate, 
bia'ifiKi]^ rjs, ^, a testament, 
biar'Ctrjpi {bid apart ; Tbrjpi to 
put), bia^ria-o), bU^Ka, biare- 
^(iKQ, biaT(^€ipai, bt€T4'SiT]if, to 
put apart, to dispose, 
biiarijpx (bid apart; larrjpi to 
set), biaa-Trfa-a, bUanja-a, diew 
Trjv, bUvrrjKa^ bUarapxu, bifard' 
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9>;v, to set apart; in the in- 
.traiis. teQ>es and in the pass, 
and mid., to stand apart, 
bUrj^ rjsy fj, justice, punishment. 

to seem, to seem expedient. 

i'r)^rip or rjbvvt'i^rjv, to be able, 
Svya/iiff, €o)ff, f}, power, military 

jiOtoer, forces, 
8vo, two, 
dcopof, ov, TO, a gift, 

E. 

«»» ^ff ^* indie, or optat. 
idov, aor. of Spdd}, 
elfii, see Gr. ^<? be; w. gen. fo 

belong to, 
eifii, see Gr. ^o go, Usu. as fut. 

of €D\oiiai, 

fiy, w. ace. only, tTito, among, 
eiadfjLi (cty, «i/At i<? go), to go into, 
€K, before a vowel «^, w. gen. 

only, out of, from, 
eK^aXKa (ck, jSuXXo), jSaXo), (^a- 

Xoi/, j3c/3X)7Ka, ^e^XrjfXai, tffkfj' 

^rjv, to cast), to east out, to ex- 
pel, 

tKninTa (<V, TTiTTTOi), TrccroC/Liac, 
(n«Tov, TTfTrreoKo), f(? ^'W (?M^, 
^0 be expelled; 6 fKncnroaKoas, 
he who has been expelled, the 
exile, 

'EXXaf, abos, rj, Hellas, Greece, 

i\nisy /dor, 17, Tiope, 



€v, w, dat. only, in, among. 

to beg off, to rescue by one's 

entreaties, 
eni, on^ upon; w, dat. depending 

on, in the power of; w, ace. 

to, towards, against. 
€7ri^ov\€va> {inl, ^ovKtva to iuhs 

counsel), to plot against, w. 

dat. 
€jnfiov\r], rji, fj, a plot, 
enibeUvvfii (eVi, df'iKVVfii to show), 

to show, to exhibit, 

cV(/ii6Xco/xo(, ovfiai, and fxrt/xe'Xo- 
^L (fxr/, /xcXo/xac to care), eVi- 
fifXriaofxai, eVt/iic/icXi/fiat, eVc- 
^eX 1)3771/, to care for, pay at' 
tentionto, w. gen. 

iniarafiai, einaTrjaofxai, rjuicmj- 
^rjv, to be acquainted with^ to 
Icnow how, 

tTTiTi'irjIii (f/it, Ti^Tjfii), eni^qiTiii, 
eTTt^irjKu, fVireSctKa, eTTtTe'Sfi- 

fiQL, €n€T€^i]if, to place upon; 

of punishment (bUqv) to in- 

flict. 
fpyou, ov, TO, a worh, 
€t)Ls, iSoff, fj, a strife, 
cvvoIkShs (jev well, voos, mind)y in 

a friendly manner, 
evpos (eos)^ ovs, ro, width, 
evpvs, 6(a, V, wide, 
txjui, (^co or o'x^o'a, t(T\ov, cax^]' 

Ka, ^(T\r)}mi, icrxi^rjv, tO have, 

to hold, Intrans. to exist, to 
be; €vvoiKu)s €X€iv^ to be friend- 
ly, w. dat. of person. 
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H. 

7, ot ; with the coraparative de- 
gree, titan, 

tJ^Tjy already^ now, at once, 

»;^t$, €ia, u, sweety delicious, 
pleasant, 

rjKcoy ij^(o ; the pres. is often pf. 
in meaning ; and the impf. is 
often used as aor., am come^ 
am here, have arrived, 

rifitpa, as, rf, a day, 

tjv^=€dv, if, used only w. the suh- 
junc. 

rjircipoi, ov, 17, mainland, conti- 
nent. 

rjpuis, fjpmos, 6, a hero. 

rjtrvxos, ov, quiet. 



e 



iiakaaaa, Att. SuXaTTo, i;r, % the 
sea. 

3afaT0f. ^avdrov, 6, death. 

^avpa^o), ^avpatropai, rare Snv- 
pdaoa, €^avpa(ra, T€^avpaKa, 
Te^aupaapm, €?iavpda^r}v, in- 

trans. to wonder; trans, to 

wonder at, to admire. 

Sedy, ov, 6 OT rj, a god, or god- 
dess. 

^rjp, 3i7pdff, o, a wild least. 

idpvdof, ^opv^ov, 6, a noise. 

Opa^, QpaKos, 6, a Thracian. 

^pt^t rpLxos, fj ; often used in 
the phir. where we use the 
singular, hair. 

ivydrrip, rpos, t}, a daughter. 



Supa, as, ^, d door, 

3a)paf , ^d>paKos^ 6, a breastplate. 



'upfvs, €<i)S, 6, a priest. 

iKavos, Tj, 6v, sufficient, able. 

TK€(os, mv, propitious. 

iva, a final conj., that, in order 

that, 
innos, ov, 6, a horse. 
t;(3vf, vos, 6, a fish, 
^loavtKos, T], ov, Ionian. 

K 

KaJilfTT-qpi (jKard down, la-njpi tO 
set, Gr. 403, 5), to set down, to 
establish. In the intrans. 
tenses, to become established. 

Ka'i, and, also, even. 

Kaipos, ov, 6, a fitting time. 

KQKos, Tj, 6v, bad, wicked, 

KoXfO), a>, KoXiaoD OT KaXa>, €Ka 
Xfo-(i, K(K\rjKa, K(K\rjpai, fVX^- 
^rjv, to call, summon. Pass. 
to be called, named, 

KaXkos, (OS, ovs, TO, beauty. 

KoXos, rj, 6v, beautiful, honor- 
able. 

Kap7ro(f)6pos, ov (^Kapnos fruit, (fii* 
p(o to bear), fruit-bearirig, 
fertile, 

KacrrcoXdff, ov, 6, Castolus, 
Kara, prep. w. gen. or ace, down, 

along / Kara yr)!/, by land, 
Kardyo) (^Kard down, bach / ayo) tO 

lead), Kard^o), KaTrjyayov, Karrj' 
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ya^ KaTrjyiiaiy KaTT)x^^v, to lead 
hack^ to restore, 

KaraKiifiai (/card down^ Kflfiai tO 
lie),, KaraKfia-ofiaiy KarfKiifiriP, 
to lie doum, to lie still. 

icaruXua) {Kara doum^ \vm to loose)^ 
to dissolve,' KaroKva-ai. npos W. 
the ace. to come to an agree- 
ment with. 

KcXcvo)^ iceXcvo-o), cKeXcvtra, K(K€- 

XcVKa, K€K(\€Va-fUll^ €Kf\€lKr^TIV^ 

to order^ bid, 

Kfpafy Keparos and K4pa>s^ to, a 
horn, 

Krjpv^ or K'l)pv^y KTfpvKos, 6, a he- 
rald, 

Kivbvuos, Kipbvifovj 6, danger, 

KLvdvvevui, -tvcro), kt€, to incur 
danger, 

KpirrjSj oO, o, a judge, 

Kupof, ou, 6, Cyrus, 



Kapfiavdy \jyfropat, eXa&oUj cTXi;- 

^o, €t\rjpp,aL^ iXrjffi^TiVj tO tahe, 

'Kav'idpoi), \rj<ra>, eXaSoi/, X(Xi;3a, 

'k4\rj<rp,ai; trans, to elude, to 
escape the notice of; intrans. 
to le concealed. With a parti- 
cip. olten translated as adv. 
secretly ; while the particip. 
is translated as a verb. 

\(aiva, Xtaivt]^, rj, a lioness, 

\€a)v, XfovTos, 6, a lion, 
X(a>r, X€0), ^, people, 
Xi3off, ov, 6, a stone» 



M 

fxaKpos, d, oPj long. 
fmWov, more, rather; compara- 
tive of fiaka, 
fio-XVy V^i Vi battle, 

fifyaty fi€yaXrf, /xe'ya, large, greaU 
fi€y€^os, ovs, TO, greatness, size, 
fX€iC<av, M^tfo^i greater, larger; 

comparative of ptyat, 
fUv, Gr. 862, a. 

fi€VToi, indeed, truly ; yet, how- 
ever. 

fjLfXds, fieXaiva, fxtkav, blochm 
/leXi, filXiTos, TO, honey. 
fX€raTr€fjiTropai (ji€Td, irfpna to 

send), usu. as mid. dep., to 

send for. 
pi], not, Gr. 832. 
prJKos, CVS, TO, length, . 
prjv, pr^vos, 6, a month, 
prjTTjp, prfTpos, §, a mother. 
piKpos, d, 6u, small, 
yLiXrjTot, ov, fi, Miletus, 
pianos, ov, 6, pay, wages. 
Moixra, rji, 17, a Muse. 
pvpioi, ai, a, ten tJiousand. 

N 

vavs, u€ois, fj (akin to v/a> to 

swim ; Lat. navis)^ a ship, 
veavias, ov, 6, a young man (fr. 

V€Os), 

v€05f a, ov, new, young. 
v€(l>os, ovs, TO, a cloud, 
v€a>5, v€a>, 6, a temple, 
v^cros, ov, ^, an island. 
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vo§ii^<u, I'o/iiO'O), or vofiim^ €v6fii(ra^ 
vci/d/Aiica, vfvofiia-fiai^ tvofxia-" 
3?7i/, to think^ suppose. 

v6^o£^ ov, o, lawy order, arrange' 
inent (fr. i/€/xo>, to regulate), . 

voxjs^ vovy 6, mind, 

vx>^^ wKTosy i}, night. 



nary or foreign force, 
^€vosy ov, 6, a guest or Ao«^, a 
ttraiiger^ foreign soldier, 

O 

o5ff, iJSf , roht, this. 

obos, oC, 17, a way, road, street. 

olda, eia-ofiai, ybeiv or ydrj, tO 

Jcnow, 
oiKabe (piKos housAf home, bi 

enclit. towards), homewards, 

home. 
otKeoD, S>, -jjo-o), KT€, to Uve, dwell, 
oIkLq, ar, 17, a house, 
oLvos, ov, 6, wine, 
ovofia, ovofxaros, to, a name, 
OTrXin/ff, ov, 6, a heavy-armed 

soldier, a hoplite. 
ona>s, how, in what manner; 

that, in order that, 

eoipdnai, or ^/t/iai; &^'iir)V, to 

see, 
tpvis, opvTHo^, o or 17, a bird; 

esp. a cocTe, or hen. 
SpoSf opovsy TO, a mountain. 



Off, jj, 0, who, which. 

oaos, q, OV, M much as, as many 

as. 
ofTTit, ijrif, o,Ti, or o Ti, whoever, 

any one who, whichever, what- 

e/oer. 
o(TTovv, ov, TO, a bone. 
on, that, because, 
ov, before a vowel with smooth 

breathing ovk, before an aspi- 
rate, ovxt ^^^« 
ol, where. 
oifbcU, ovbfpLia^ ovbev, no ons J 

neut. nothing, 
ovTos, avTrj^ tovto, this, that, '• 
ouTft), thus, so, in this manner; 

usu. denoting what precedes. 
o^3aX/x($f, ov, 6, an eye, 

U 

rrais, naibos, 6 or ^, a child; 

masc. a son. 
TToKip, haelk, again, lach again, 
navrdiraa-iv {ndvTO, fraaiv)^ whol" 

ly> 

napd, w. gen. from ; w. dat. by 
the side of, nsa/r; w. ace. to 
the side of, near, along by, 

TTapayyiXKoi (irapd along, dyyfX" 
Xo) to announce), to send or- 
ders. 

Trapayiyuofjuii (irapd along, yiy 
vop.ai to become), napayepfia-o- 
fxat, Trapeycvoprjv, irapayfyova, 
and 7rapay€y€injp,ai, to arrive, 

napdbeia-os, irapabtlaov, 6 (a Per- 
sian word), aparTc, 
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to arrive. 

7rap€X(i> (napaj €^a> which see), 

to furnish, provide ; irpaypxira 
nap€Xfiv, to give troicble. 

irasj 7Ta(ro, Trav, Trnvrosy TrdaijSy 

TravTos, every ^ all. 
iraTTjpy narposj 6, a father, 
iravoiy navcFfo, eiravaa^ irenavKO^ 

V€7ravpai, firava^rjv, tO cause to 

cease, to stop ; mid. to cease, 
irtbiov, ov, TO, a plain, 
vre/So}, TTCtVa), ^Treicrn, iTiir€iKa, 

7r€ir€i(Tp.ai, infla^rjv, to per- 
suade; mid. to obey, 

ircipdco, S), -do'Ci), Kti. UBU. mid. 
dep. n€ipdop.ai, "copaiy ntipdao' 
fiai, incipaa-dprjv, to try, at- 
tempt, 

TTfpi, w. gen, concerning; w. 
dat, a/round ; oi nepi nva, these 
around any one, attendants. 

TTcpiyiyvopai (irfpi, yiypopai), ttc- 
piy€VT}(TOfxni, TTcpifyevofirjv, jre- 
piytyova or Trfpiytytvrjfiaiy to 
become superior io^ to surpass, 

fnjyf}, i]s, Tj, a source, fountain, 

TrX^^of, ovr, TO, a multitude, 
(Akin to TToXi/f.) 

nXr}v, except, 

rrXrjprjf, pts,full. (Akin to wo- 
Xvf.) 

rrXoToy, ov, to, a boat, a trans- 
port, (Akin to ttXco) to sail,) 

wovi, ov, 6 (ttXco) to sail), a 
(tailing, voynge. 

TTot/jiiji/, eVof, p, a shepherd. 



TToXtpios, lov, 6, an enemy (in 

war). (Fr. TroXcfiof.) 
TToKep-os, ov, o, war, 
TToXif, fo)f, ri, a city, 
noXiTrie, ov, 6 (rroKis), a cittsen, 
TToXuff, TToXXi;, TToXv, much ; pliir, 

many, 
7rovrip6s, pa, p6i>, base, wicJccd, 

(Fr. Trdvoff.) 
TTovof, ou, 6, labor, toil, (Fr. 

TTfPto or TTcVo/xni to toil.) 
TTopeva), €vaa>, kt€, to convey ; 

Uau. pass. dtp. nopfvafiai, -€v- 
<rop.ai, ir€7rclp€VfJ.ai, €iTopfv^r/v, 
to proceed, (Fr. nopos, a pas^ 
sage,) 

xrdppft), forwards, further; w. 
gen. far from, 

TTOTapLos, ov, 6, a river, (Akin to 
TTOTov drinh.) 

Trpaypa, aros, to (npaTTOi), a 
thing done, a deed; plur. af- 
fairs, difficulties, 

Trpea^vTfpos, a, ov, older, 

npo, prep. w. gen. only, before^ 
in front of, 

7rpoaia-^dvop.ai (npo, aia'Sidvopai^ 
oia'^Vo'opat^ '^a^opijv, jjfT^irjfiai)^ 
to perceive beforehand, to he 
aware of beforehand, 

Ttponrrrfpt (wpd, lOTJ^/tit, VT-qo-o}, 
ecTTrja-a^ eaTrjv, earrjKa, €(rTafiai, 

fo-rdSi;!'), to set before ; in tlie 
in trans, lenses, to stand before, 
to command, w. the gen. 
TTpQs, prep. w. gen. dat. or ncc. 
With gen. by, on the part of 
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in heeping with ; w. dat. near^ 
in addition to ; with nco. to^ 
towards, in respect to, against. 

Trp6a^€Uy hejbre ; wpocr3f v .... 
TrpiV, until, 

rrp6(j)a(ri9, (as, fj, a pretence. 



pfiratp^ pTjTopos, 6, an orator, 
povs, pov, 6, a current^ stream. 
(Fr. peo) to flow ^ 



aaXnty^, craKmyyos, rf, a trumpet. 

SrtpSfiff, €(M}v, ai, Sardis, 

a-aTpnnrjs, ov, 6, a satrap; a Per- 
sian governor of a province. 

aKYjinf, TJf, rj, a tent, 

a-KLn, as, fj, a shadow, 

co^fJr, rj, <5i/, wise.. 

trrt(^avos, ov, 6, a crovm, 

oTiipa, arofjiaTOs, to, a mouth, 

(TTpuTfvpa, aros, to, an army. 

a-TpaT€va>, -fva-a, ktL (orparoc, 
an army), to make an expedi- 
tion ; mid.(snbjecti ve),^o mnlce 
an expedition (with one's 
own resources), ftff Tiva,again8t 
any one; to he engaged in 
military operations. 

rrTparrjyns, ov, 6, a general. 

(TTp(iTict>Tr]s, ov, 6, a soldier. 

trvyylyvofiai {(tvv, ytyuoixoi, which 

see), to he with, to associate 
with, w. dat. 



avXKap^avco (jcrvv and Xap^iivco^ 
which see), to talce together^ 
to seize, apprehend. 

(ryXXtyo) {jarvv, \iy(a to gather), 
(TvW(^(a, (TvvtKf^.i, (rvv(iKo\a^ 
(TVi'ftXey/xat, rrvwfXe'yiyv, to go^ 

ther together, to collect, 

(fvp^iiKkat (crvt', /3aXX(i> to casf) 
<rvp^aXa>j avvf^aXov, avp.^i' 
^XrjKa^ <rvp^€0Xrjp,ai, avvt^Xr}' 
^rfv, to east together; mid. 
(subjective), to contribute (of 
one's own means). 

<rvp^ov\€va> {jjvv, jSowXevo) to tahe 
counsel), -€V(r&>, ktL, to advise ; 
mid. to get advice for one^s 
self, to confer with, w, dnt. 

(Tvpnas, cvpiraca^ avpnav (avv, 
nas), a Strengthened form of 
nas; all together. 

avp-npcLTTcn (avv, Trpdrro) tO do), 
avpnpd^a), cvvenpa^a, (rvpTre- 
Trpa\a, (TvpTritrpnypni, trvff- 
irpax^rjv^ to dowith (any one), 
to cooperate with, w. dat. 

(Tvv^ prep. w. dat. only, with, in 
company with. 

(rS>pa, aaparos^ ro, a hody. 



Tafiias, ov, 6, a steward, 

Ta^is, €<t)s, rj (rdrroj to arrange), 

a rank, line, esp. of soldiers. 
Taxys^ €10, V, quick. 
Tf, enclit. conjunc, and/ re , ., 

icat, hoth , , . and, 
Tf^xos, ovs, TO, a wall. 



140 



GENERAL VOCABULARY. 



Tii neut. of Tis : why f 

rt/x^, ^ff, ^, honor. 

Tin TL ; interrog. pron. whof 

which f what f 
Tif, t\ indef. pron. enclit., some 

one, something, any one, any 

thing. 
rore, then, at that time. 

Tp€<f)(0, 2[/jc^a>, €3/3€^a, T€Tpo<l>a, 

T€?ipafjLixaij (Tpd<firiv, to nourish, 

support. 
TpiaKocTLOi, a«, a, three hundred, 
Tpo(f)r], ^ff, 17 (Tp€(j)(o to nourish), 

nourishment, support. 

TXfyxdva>, T€v^op.ai, trvxov, T€Tv- 

parti oip. and rendered, to hap' 
pen, hy chance. 



vboap, vBaro^, to, water. 

vTrdpx<t> (uTTo under, ^PX^ ^ ^^ 
gin), to favor, w. dat. 

vTTfpi prep. w. gen. or aoo. ; w. 
gen. for, in behalf of ; w. aco. 
over, heyond. 

WTicxviopai, ovpai (yiro under, 
ia-xo) =-€;((» to have, to hold), 
vnoaxh^opai, vn€(rxdprjv, vnta- 
XT^P-ai^ to promise. 

vTTo, prep. w. gen. dat. or aco. ; 
w. gen. under; hy denoting 
the agent ; w. dat. under, sub- 
ject to; w. ac'c. under, usa. w. 
a verb of motion. 

imoKap^dvo) {yiro, Xa/AjSui/u), which 



see), to tahe under one's pro* 
tectum, to receive, 
yy^os, ovi, to, height. 



(f}d\ay^, (f)aKayyos, ^, a line of 

battle, aph-alanx. 
(f)(vy<a, (f)€v^ouat, OV (f)€V^ovp,aiy 

€(f>vyov, ire(f>€vya, to flee / 6 

(j)€vy(op, the one who flees, the 
fugitive. 

<f>rjfJii, (f)^a-<a nsu. ipS), fina Or 
elwou, ftprjKa, ftprffiai, ipprfiT^v, 
to say, speah affirm. 

(fyiXia, at, rj, friendship. 

(j)i\io9, ia, lov. friendly . 

(j)i\o?, OV, 6, a friend. 

(f)p(ap, aros, to, a well. 

(I)vyds, dbos, 6 ((jycvyoD to flee), a 
fugitive, an exile. 

(l)v\a^, aKos, 6, a guard, a watch- 
man. 

(f)v\d(r(roi), Att. (fyvkdma, <f>v\d^<a, 
€(f}v\a^a, Tr€(f>v\axci, 7rf<f>i>\ay- 

pal, e(l)v\dx^T]v, to guard. 
(f)S>s, (fxaTos, TO, light. 



graceful. 

xdpts, ;(ap{rof, 17, grace, favor. 

XP/Jfo), nsed only in the pros, 
and imperf. in Attic, to de- 
sire, wish. 

XP^P-o-t aTO£, TO (j(^pdopai tO USe), 
a thing used; nsu. plnr. 
goods, possessions; esp. money. 
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Ypvo-off, ov, 6, gold. 

XPxjfTovsy 5, ovv (xf}va6%)^ golden, 

X<^P^ <^Sj >7} A country. 



^/fcvd^ff €Sy false. 



ifrrtdof, ovf, ro, the falsehood. 



Q 



wff, a«, dw t/*; ^Aa^, in order that 
&<rT€y 80 as^ 80 t?uity consequent' 



FIRST LESSONS IN GREEK. 

Note. — ^The author regrets to find a larger number of typo- 
graphical errors than usual in this work: although the greater 
number of them are slight, and such as Tvill cause little or no 
difficulty to the careful learner. These errors have been occasioned 
partly by the great distance of the printer from the author — ^the 
distance from New York to Chicago — and partly by a destructive 
fire in the printing-ofiice, just" before the work went to press ; so 
that many little points, which were correct in the final proofs, were 
imperfect in the printed work. It has been thought best, in view 
of the distance of the author from the printer, instead of attempt- 
ing to correct the stereotyped plates, to make out the following 
table of additions and corrections, which will not only accompany 
future editions, but will also be sent, if desired, to thosa who 
Already have the work. 

TJKiVERSiTY OP Chicago, May, 1871. 



Additions and Corrections. 



Page 2. After rj ^upa, insert (v). 

3. Line 1. Erase r] after a^ 

4. After r} fidxrjy insert (a). 
7. After i/£avca$, insert (t). 
7. After o/txtVi/j, insert (t). 
7. After rcoXltiji, insert (t). 
7. After f ofitaj, insert (T). 

13. After xaxo?, xaxr, xaTjov, read (Eng. col- in cutUgraphy^ 

Teal- in kaleidoscope). 
27. Line 8 from bottom. For ro, read to. 



u 
a 

(C 

<( 
(( 
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ct 
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Page 28. Line 2.. For "longer," read "larger." 
•• 81. Line 5. For (^svSoj, read ^sv6o^. 
" 83. 17th Greek sentence. For^Altoj eWe, read^A|toj soft 
(i. e., change the grave accent of the first syllable 
to the acute). 
41. Line 11. For 01x9, read olxu (without the iota sub- 
script). 
48. Last line. Read, f to (stem ft- in the pr&s. system ; 
but tL' in the fut. and aor.). 
" 50. Line 9 from bottom. "EXvw is obscure. 
" 59. Line 6. For x^wov, read Xvwv. 
" 64. Line 11. For We are sent, read We were sent 
" 66. Line 9. " Or " is obscure. 
" 66. Line 14. For 6p(do wjuat, read 6p(ao)u»fi(u. 
66. Last line. For ;t£tpu»v-, read nsi^putv. 
69. Line 7 from bottom. For §<^ckovvto, read icfyckovvto. 
75. Line 6 from bottom. *'Eppt7ttsv is obscure. 
77. Line 2 from bottom. <t>av^vaA is obscure. 
" 86. Line 2 from bottom. For tav, read (nv, 
" 90. Line 8 from bottom, a^pol^ovtat, has no accent. 
" 92. After dIJv);, insert (r). 
" 94. Line 8 from bottom. *Ewuij is obscure. 
" 95. Line 6. "Arcstfu is obscure. 

" 97. Line 7. For " ace. sing.," read ace. and voc. sing. 
" 98. Line 6. ear tv is obscure. 

" 98. Line 6. tativ (a simple logical copula, is, e. g. ^ 
otxux (otl fiixpd : or enclitic, ^ otxc'a fiixpci eWcy). 
102. Line 1. ano'^ijaxa, Te&d aTto^vfjaxa. 

107. Line 2 from bottom. For 7, read 8. 

108. Line 9 from bottom. After to deliberate, inaert to ploL 

108. Line 8 from bottom. For 6ta, read 6vd, 

109. Line 3. For Ttapa, read rtopti. 
109. Last line. For Otfftj, read "Oaf tj. 

112. Line 4 from bottom. Insert 8 after " things." 

113. Line 4 from bottom. For rj, read ^. 

114. Last line. For (juxxifaj, read (jvxxiiaj. 
121. Line 8. For Hx«, read*Hx«. 

" 122. Line 3 from bottom, im, read tva. 

" 131. Under dxovo), after ^xovafjiat,, insert, "not used in Attic 



« 

u 



« 

(( 
it 

« 

n 
n 



{( 

C( 

it 
it 



prose," or erase the word rjxovafioA, 

132. Under oTto^vrjaxo), for djtoti^vrjxa, read 'tf^vtjxa. 

133. Under Bta^aXXoa, for 5wi8«i93iiJ^v, read ^te^r-^, 

134. Under «vpoj, for (ooj), read (coj). 
136. xatdxsifuu is obscure. 

136, Under KiJpoj, for ov, read w. 
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OPINIONS OF DISTINGUISHED EDUCATORS. 

No Educational Book ever receited stronger commendations from 
those educators whose verdict is considered final, than professor 
Boise's First Six Books of Homer's Iliad. Attention is invited to a 
part of those received. 

From Professor A. Harkness, Brown University, R. L 

** I take pleasare in expressing to you my high appreciation of its 
accuracy and value. I congratulate you on the success with which you 
have accomplished your difficult task. You seem to have been fortunate 
in combining the essential requisites of a good edition of Homer. The 
work is evidently the fruit, not only of ripe and critical scholarship, but 
also of large and successful experience in the classroom. It cannot fail, 
I think, to be abundantly usefuL" 

From Professor James Hadley, Yale College^ Conn. 

" You have no reason to deprecate a close and searching criticism. 
If, in writing for beginners, you have carefully confined yourself to that 
which will be intelligible and useful to them, that is the highest praise of 
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the book and of its author. But only the dullest critic could fail to sei 
that the work implies knowledge and learning much beyond what it un- 
dertakes to communicate, and could never have been written by one 
who was not profoundly versed in the language and the poet. I shall be 
much surprised if it does not meet with a warm reception from teachers 
of Greek, and gain a widely-extended circulation." 

Jf'rwn Dr. A. C. Kendrick, University of Rochester^ JV. T, 

'* It is a work prepared with great care and fidelity, and is marked 
by the exact and thorough scholarship and sound judgment which are to 
be expected from Professor Boise^s long experience and high reputation 
as a classical instructor. I shall feel happy in doing all I can to com- 
mend it to the notice and use of students in Greek." 

Fr<ym E. 0. Haven, President of ike University of Michigan. 

*' Dr. Boise^s edition oi the First Six Books of Homer's Iliad deserves 
universal use in our schools, because the text is as perfect as the most 
advanced scholarship of the time can make it ; because the notes call 
attention to all the difficulties in the way of students, and show them by 
the proper use of their Grammars and Dictionaries they can overcome 
them, or if this is impracticable, the notes directly remove the difficulties." 

From Professor A. J. Huntington, Columbian GoUege^ Washington^ D. C. 

* * " I have admired on every page the beauty of the typographical 
execution. In regard to the literary character of the work, it seems to 
me that Professor Boise has surpassed himself. All who are familiar 
with his Anabasis would open this edition of Homer expecting to see the 
fruits of thorough scholarship. The notes are sufficiently exhaustive and 
are entirely reliable. The copious references to the excellent grammars 
of Kuhner and Hadley, and to other sources of needful information, are of 
great value. I am sure this edition will do much to promote, in our 
country, the study of, perhaps, the greatest uninspired poet, and the no- 
blest language the world has produced." 

J^om Dr. James B. Angell, LL. D., University of Vermont. 

" The thorough scholarship of ^Professor Boise is so well known to 
me that whenever I take up one of his books I confidently expect to find 
in it the proofs and fruits of most careful study, and nicest critical acu- 
men, and of practical acquaintance with the real needs of the American 
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student. The expectation with which I opened his edition of the First 
Six Books of Homer's Iliad, was fully met on examination of the work. 
The questions of how, and how much, the pupil should be helped nnd 
guided, are, in my judgment, most wisely and happily answered in this 
volume." 

From Professor Philakdeb Wilbt, Indiana Asbury University, 

" I make it a rule to test fairly and satisfactorily every work before 
I endorse it. I have used Clark, Anthon, Felton, and others, nnd I am 
now ready to say, without hesitancy, that I prefer this issue of your press 
to any of them. I have used it with my classes. In notes and references 
the professor seems to have adopted a just medium, giving some aid, but 
leaving the student to fix and render permanent bis knowledge by some 
effort in its acquisition." 

From Professor W. W. Goodwin, Harvard University, Mass. 

" I can see that it is a most valuable contribution to classical learning,' 
and I trust it will have all the success which it most certainly deserves." 

, From Professor Geo. W. Bliss, Lewisburg University, Penti, 

" I do not see how a more judicious and every way satisfactory edition 
of that portion of the Iliad could be desired." 

From Professor A. N. Arnold, Madison University, Hamilton, N, Y., 

now in the University of Chicago. 

" Tour Greek type is beautiful, and the book, as a whole, more than 
satisfies — it delights the eye. I congratulate the Chicago University and 
the Chicago Press on the issue of this scholarly commentary and beauti- 
ful book." 

From Professor W. A. Stevens, Denison University, Granville, Ohio. 

** Immediately after its appearance I decided, on examination, to intro- 
duce it here. Our Freshman Class have used it during the present Spring 
term. Allow me to say — although my testimony can hardly have an 
equal value with that, doubtless, received from teachers of longer experi- 
ence — that the test of recitation-room use fully confirms my first impres- 
sion regarding it. We have reason to thank you for supplying a long- 
felt deficiency, and relieving us from the employment of — ^I need not say 
what text books." 
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From Professor N. L. Andrews, Moulison University, Samilton, N, Y. 

** Professor Boise's First Six Books of Homer's Iliad is an admirable 
drill-book for begimiers in the Epic dialect. * * * The numerous refer- 
ences to grammar and lexicon are a decided merit. » * * I shall recom- 
mend the work to my classes." 

From Profissor A.MOS N. Currier, Iowa J^ate University, 

" The notes are full, precise, and admirably adapted to the wants of 
the student. The author has wisely chosen to instruct the pupil in the 
art of self-acquirement, instead of furnishing all needed information 
ready for instant use. The mechanical execution of the work is unex- 
celled. I shall adopt the work next year." 

From Professor R. H. Mather, Amherst College, Mass. 

*' I always welcome any thing from Professor Boise's classical study, 
for he never gives forth any thing without careful study and mature 
thought. His works need no * puffing;* they do that for themselves, 
and I have no doubt this book will have a large sale. * * * Allow me to 
add that I am glad so excellent a contribution to the study of Greek 
should be edited and published with such beautiful type, paper, and bind- 
ing in the— to say the least — unancieni city of Chicago." 

From Professor Henry W. Haynes, University of Vermo7ii 

"It is just the kind of text-book I desire, from which to teach Homer. 
The notes supply precisely the assistance required by the average scholar 
for the careful study of the author, and no more. They seem designed to 
save the teacher's time in the recitation -room for a different kind of 
instruction than in grammatical niceties and epic forms of words." 

From Professor J. C. Van Benschoten, Wesleyan UniversHy, Conn, 

" Boise's Homer, like Boise's Xenophon's Anabasis, is a superior text- 
book. His text is safe, in beautiful type — thanks to the publishers. His 
notes are of the ionic sort, critical, genial." 

From Professor Oval Pirkey, Christian Univei^sity, Canton^ Mo, 

*^I am greatly pleased with Professor Boise's Homer's Iliad. It ia 
iclightful" 
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From Professor J. B. Foster, Colby Universiiyj WaterviHe, Maine. 

" I am greatly pleased with the book. The scholarly, judicious, and 
conscientious performance of the editorial work, with the neatness and 
beauty of the mechanical execution, combine to render it all that could be 
reasonably desired in a text-book of the kind. I shall at once recom- 
mend it for use in this Institution." 

From Professor , WUlision Seminary^ Fast Hampton^ N. H. 

** It is very beautifully printed, and it is a pleasure to study such a 
text. The notes, also, are scholarly and accurate, neither too many nor 
too few. They furnish just the help the student, in the early part of his 
course, needs. I shall recommend the book to our pupils.'* 

From Professor Merrick Lyon, University Grammar School^ 

Providence^ R. J. 

** The notes are clear, concise, and accurate, evincing ripe scholarship 
and a full apprehension of tlie difficulties that confront the student as he 
enters upon the study of epic poetry, and rendering such aid as will en< 
able him to make rapid and thorough progress. The mechanical execu- 
tion is all that could be desired, and the book will, doubtless, add new 
lustre to the brilliant reputation of its accomplished editor." 

From Professor E. P. Bond, Principal Conn. IM, Inst.y Suffield^ Conn, 

** I am very much pleased with it as far as I have gone — ^have followed 
the notes through the First and Second Books, and find them remarkably 
accurate, scholarly, and apt, meeting the wants of the pupil, clearly ex- 
pressing what needed to be said, yet very brief and appropriate. The 
clear and distinct type is pleasant to the eye. I congratulate you on 
adding to your list of publications so valuable a text-book, and shall 
recommend it to the next class to whom I shall give instruction in Homer's 
Iliad." 

From Professor Joseph L. Daniels, Olivet College^ Michigan. 

" The convenient size and beautiful finish of the book, the clear text, 
the terse notes and grammatical references to those three standard au- 
thorities, all please me. We shall introduce it here next term." 

From Professor H. 0. Newcomb, Eureka College^ Illinois, 

" I do not hesitate to pronounce it the best edition of the * Iliad ' fox 
Schools and Colleges which I have met with. I find the notes very satis 
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factory ; they are not paraphrases upon the text, which are but an injur) 
to the student, but they are accurate, reliable aids to. him, calculated to 
conduce to his habits of inyestigation and thoroughness. I am pleased 
with the mechanical execution of the work. It does credit to its distin* 
guished author and the enterprising firm of S. C. Griggs k Go. We are 
using Professor Boise's edition of the * Anabasis,' and will introduce this 
Spring his edition of Homer's * Hiad.' " 

JProm Profentyr Hknbt F. Soott, Chestnut HUl Academy^ Philadelphia^ 

Pa, 

^^ I have examined carefully the * First Six Books of Homer's Biad,' 
edited by Professor Boise, and am satisfied that it is superior to any book 
of the kind before the American public For advanced students, either 
in the school or university, the book is invaluable. With regard to the 
execution of the book, I will only say that there is nothing wanting to 
make it a complete book in every respect. The paper, type and binding, 
all unite to form one of the best-looking classical books yet published in 
this country." 

Prom Pro/eaaor Hale Harbison, Master in St. PatiPs School, 

Concord, I^. H. 

" Professor Boise's edition of the First Six Books of the Biad is an 
admirable, scholarly work. The references to the Grammars seem to be 
careiul and elaborate. The notes are pithy and clear, going right to the 
point, without any waste of words. They are of that sort which encour- 
age investigation, and teach the student, who is willing to work, hoto to 
study, while they do not supply him with that sort of information which, 
to be of any value, should be hunted out by the learner himself from his 
grammar and his dictionary." 

From Professor W. C Collar, Latin School, Rozbury, Mass, 

** I have examined Professor Boise's First Six Books of the Hiad with 
care, and am glad to testify emphatically to its merits. It is, in my 
opinion, by far the best edition of the Iliad for school use that has ever 
appeared in this country. It contains the proper amount of help for the 
pupil, and help of the right sort ; and for teachers to whom the latest 
and best fruits of German scholarship are inaccessible, it. cannot £Eiiltc 
prove a most useful aid. I shall introduce it at once into this schooL" 



OPINIONS OF BOISE'S HOMER'S ILIAD (continued). 7 



Frcfin ProfeMor L. Eistler, Northwestern Univernty^ Evanston^ JlL 

*' Having looked with some care through this school edition of the 
Iliad, I can say that it comes just at the right time to be appreciated. 
The text and notes are free from many objectionable features contained 
in other school editions of this great epic. I think it will prove to be an 
excellent text- book in the study of Homer. I shall make use of this 
edition in my classes." 

From JProfessor J. B. Skwall, Bowdoin College^ Maine. 

'* The appearance of the book is very inviting, and from the method 
in which I sec Professor Boise has conducted his work, I anticipate only 
gratification- from a closer examination. It seems to be a thoroughly 
scholarly method.*' 

From Profeuor W. A. Packard, Dartmouth College. 

" It is a beautiful text-book in the style of its publication, and, with 
the scholarly and judicious notes added by Professor Boise, admirably 
adapted to the wanfs of students. I hope it will be used in the prepara* 
tory schools from which our students come, and shall recommend it with 
pleasure.'' 

From, Profeisor G. W. Shurtlefp, Oherlin College^ Onto. 

'* I have examined it carefully and have no doubt it is the best edi- 
tion ever published for beginners in the study of the epic. Dr. Boise's 
notes are always judicious, and in the present instance his numerous 
references to Hadley, Eiihner, and Goodwin are invaluable.^' 

FVom Professor George H. Bliss, Derhy Academy^ Vermont 

** Altogether the best school edition of Homer I have seen. We, of 
the preparatory schools, owe you a debt of gratitude. I shall look with 
interest for the appearance of the * First Greek Book.' " 

From Professor Oscar Howes, Shwrtleff College^ Illinois. 

" The highly condensed form in which Professor Boise has given na 
the results of his investigations, will commend itself to every lover of 
well-digested material. The explanations of grammatical principles and 
of dialectic forms and usage, both in his own works and by frequent ref- 
erence to the most approved grammars, are very full and satisfactory, and 
all reasonable assistance is afforded in translation ; and yet by the sever- 
est compression the whole has been brought into a compass so small as to 
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be a matter of surprise. For the stady of the epic dialect as such, it ia, 
I think, superior to any edition of Homer accessible to American stu- 
dents. 

" The style in which you have published the book is exceedingly neat 
and elegant, and does you great credit." 

From Profe9sor Eowakd North, HamUion College^ New York. 

'* Hereafter I shall be glad to use with my dasses your edition of 
Homer^s Iliad, with Professor Boise's notes. These Notes have rare value 
from the fact that, instead of solving difficulties for the learner, they direct 
him how to solve them for himself, and thus encourage independence of 
research and thought. 

" The daily use of a text-book so beautiful and accurately printed, fc 
compactly and suggestively annotated, will be an excellent promoter of 
scholarly culture." 

Frmn Professor W. H. Young, Ohio UhiversUi/, Athens^ Ohio. 

'* The text is indeed beautiful, the make of the book unexceptionable, 
the notes and comments judicious and instructive. I shall try it in my 
next class in the Hiad." 

From Pro/esaor M. L. D'Ooqe, University of Michigan. 

*' I have examined and submitted to the inspection of others * Boise^s 
Iliad,* published by your house. It is the opinion of all who are compe* 
tent judges of its merits, tiiat this edition, both in subject matter and 
mechanical execution, is incomparably superior to any other edition of 
Homer ever published in this country. The high expectations enter- 
tained by those who have known of the progress of this work have been 
fully realized In the judicious and critical notes and grammatical refer- 
ences, and in the accuracy of the Greek text according to Dindorf. The 
systematic drill in the peculiarities of the Epic dialect, afforded by a care- 
ful study of the notes, makes this edition invaluable to beginners in the 
study of Homer. After a two weeks' trial in my classes, I can confidently 
assert that to both teacher and pupil this work furnishes a satvfactory 
'means of teaching and studying the Homeric dialect. I know of no other 
Greek text-book that has so inviting an external appearance, and whose 
typography and mechanism are so faultless." 

From Professor William Gammell, Brown University. 

*' I have looked over the volume with great interest and satisfaction. 
Professor Boife's scholarship is of the very highest order, and his edi> 
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torial skill and judgment and completeness are universally appreciated, 
and nowhere more fully than among the graduates of Brown University.^ 

^rom Frofeasor H. L. Watland, Kalamazoo Collegey Michigan, 

" Such is my conviction of its value that I have had no hesitation in 
placing it in our catalogue as the text-book for use in this institution. I 
am confident that Professor Boise's work will be found as nearly perfect 
as a work can be.'* 

From Frofeasor I. N. Dkmmon, Alliance College^ Ohio, 

" The text is beautiful and remarkably free from typographical errors. 
The notes are clear, concise, accurate ; sufficiently copious, and yet free 
from all pedantry. The aim seems to be to meet the learner only when 
his difficulties are likely to be real^ and the author has selected these 
places with admirable skill. The frequent reference to the grammar must 
prove of great advantage to both teacher and Ptudent. For school pur- 
poses this is a great advance on any edition of Homer hitherto published 
in this country, and supplies a marked want in the line of classical text- 
books." 

From Frofessor S. H. Taylor, Phillips Academy^ Andover^ Mass. 

" Tou have done for the pupil just what he needs, giving him help 
where it is necessary, and then pointing him to the grammar, where he 
can gather up, by his own study, the additional assistance he requires. 
The notes everywhere indicate broad and critical scholarship, and a happy 
appreciation of the difficulties which need elucidation. It is in every 
sense a very inviting book, and I shall take pleasure in recommending it 
to my pupils." 

From Frofessor E. Ballantike, Indiana University^ Bloomington^ Ind, 

'^ I am happy to say that I esteem it highly, and shall recommend it 
to my classes and use it in my class room." 

From Frofessor H. B. Hackett, Newton, Mass. 

*' Wliat I especially admire in the notes on the Iliad of Homer is that 
they are so well suited, not only to illustrate the language and usages of 
Homer, but to enable the student to acquire a knowledge of the Greek 
language itself, and thus prepare himself for the study of other authors. 
For brevity, pertinence, and suggestiveness, I regard the notes as a model 
of classical annotation.* 

1* 
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From Professor W. S. Tyleb, Amherst CoUege^ Mass. 

" I find tbe notes just what I expected — ^the right kind in the right 
places. I am particularly struck with tbe fulness and yet tbe brevity and 
correctness of the grammatical references and illustrations. While they 
are, of course, accurate, they seem to me also to be eminently judicious. 
For tbe use to which these works are chiefly put, viz., that of preparatory 
btadeots, I do not know how tbe notes could have been improved." 

JF^om Professor William Allen, University of Wisconsin^ Afadiiton, Wis. 

***** It was only the other day that I was lamenting that there 
was DO American edition of Homer, worthy of the present condition of 
scholarship, and I was pleased to learn that the want bad been supplied 
by such competent hands. I am glad, too, of this sign that the West is 
entering the field of the highest culture and scholarship. I bare ex- 
amined the notes of several passages, and they appear to me very judi- 
cious and correct, just adapted to a scholar at this stage of advancement. 
I shall not hesitate to recommend this as the best edition of the Iliad for 
class use ; and I do not doubt it will be very generally adopted.'* 

Jfh^om Professor C. H. Penfield, Oberlin College, Oberlin, Ohio. 

tt * « « I am greatly pleased with tbe clearness of the type, excel- 
lence of the paper, and the general appearance of the book. Its me- 
chanical execution does honor to your house. * * * As soon as I find 
time to examine the book more critically I will write you again." 

From Professor Henry S. Frieze, of the University of Michigan, 

" I am delighted with your model book, and I must congratulate you 
most heartily on your perfect success in this first attempt, I believe, to 
publish a classic in the West. Every one must be struck at the first glance 
with the neat appearance of the book and its beautiful typography. It 
seems to me unequaled in this respect by any edition of Homer, or of 
any other Greek author, hitherto published in this country. The notes, 
like every thing else from Professor Boise's pen, are characterized by 
clearness, aptness, and precision, and are exactly what the student of 
Homer needs. It will, undoubtedly, be the favorite edition for the class- 
room " 

From Professor S. H. White, Normcd School, Peoria, EL 

** It is a source of great gratification that Professor Boise has given 
his attention to this work. His critical accuracy and thoroughness as a 
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Greek scholar, and his extensive acquaintaBce with the literature of that 
laoguage, eminently fit him for the task he has undertaken. His long ex« 
perience as a teacher enables him to judge what notes, references, etc./ 
will afford judicious aid to the student — and only such are given. Having 
bad the advantage of the opinions of the latest Greek scholars of Europe 
and our own country, he has, without doubt, prepared the best text-book 
on this author. * • * 

*' It will be a source of pride to the teachers of the West that you 
have undertaken, and so beautifully executed, the work of its publicfti 

tiOD." 

FtOdished by S. C. GBIGGS & CO., Chicago. 
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